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r  U  K  I    A  C  K 


.'h.'  fact  that  Ikrain.-.  whiVIi  for  r.-ntiirits  was  t,.rra 
im-.i;nita  not  only  to  tlu-  Ma-s.-s  of  W.-strrn  liuropo  and 
Amoru:,  hut  to  political  and  int.lli.c,  ual  drrh-s.  is  now  ono 
of  Iho  most  important  factors  in  thi-  affairs  of  thr  world. 
Ihi'  I  Urainian  nation,  whilo  undir  the  .Moscow  control 
has  suff.rid  the-  m.»st  im-xorahlt..  thv  most  harharous  and 
damnahl,.  process  of  assimilation  which  Kuropean  history 
will  ever  h«.  ahlc  to  record.  Hut  all  this  was  in  >ain.  Ikra- 
me  has  thrown  off  th.  Moscovy  yoke  and  is  now  the  lar^- 
est  Democracy  in  Fjvstern  Kurope. 

I  kraine  has   110.000  square  kilometers  of  exploitable 
for«t   lands.     Farming   land   in   the    Ikraine  amounts   to 
more  than  l.VrtOO.OOO  hectares   „r  .32  '„  of  all  the  farn,  lan.t 
«f  Kuropean  Russia,  nhilo  the  total  area  of  the  Ikraine 
in  proportion  to  that  of  Russia  is  as  one  to  six.  Of  the  to- 
tal area  of   I  kraine.  .-.;j";,    is  farmed  and  the  annual   pro- 
duction  of  the  I  kraine  in  wheat,  rye  and  barlev  amounts 
to  MO.OOO.OOO  quintals.     Other  farm  products  are  just  as 
Senerously  abundant.     The  su^ar  beet  production    .f    the 
I  kra.ne  is  five-sixth   that  of  all    Itussia.  and  of  tobacco 
the    L  kraine   produces   over    700.000  quintals   a    vear       It 
possesses  the  largest  and  finest  orchards  and  >inevards  of 
Kuss.a    As   to  stock   raising,  the    Ikraine  has   .JO.OOO.OOO 
head  of  cattle.  l-.J  „f  all  European  Russia,  and  she  has 
od  „  of  Russia's  supply  of  sheep,  jjoats.  pips  and  poultry. 
She  occupies  the  same  relative  position  to  the  rest  of 
Russia  in  iron.  coal,  oil  and  other  minerals.  She  furnishes 
6.       of  Russian  iron,  ;J2%  of  manganese.  _  which  incidin- 
tally  IS  one-sixth  of  the  world's  proluction  of  this  metal 
—  invalu  jle  for  tempered  steel;  99%  of  Russian  anthra- 
cite, etc. 

Now   that   the   titanic   strujigle   in   the   old    world   is 
over,  Canadian  and  American  firms  can  see  before  them 


m 


■  new  field  for  development.  Then,  rt^preiientativeii  of 
Canadian  and  American  firmn.  who  Hpeak  the  Ukrainian 
laniruaKe.  will  find  it  to  their  advantage.  MerrhantN  and 
manufacturern.  an  well  aa  profenNional  men,  in  thin  coun- 
try come  in  daily  contact  with  hundred  of  thouaanda  of 
Ukrainian  people  on  thin  continent,  and  it  need  not  to  be 
argued  that  they  who  Hpeak  the  Ukrainian  lanRuage  have 
an  advantage  over  their  competitors,  who  are  unable  to 
apeak  the  language  of  their  cuatomerH  or  clients. 

Therefore  thia  book  will  .be  of  vital  aHHiHtance  to 
thoae  who  wish  to  learn  the  Ukrainian  language.  Thin  little 
volume  will  furninh  for  the  UMe  of  Kngliah-Hpeaking  people 
a  handy  means  for  putting  themselves  in  communication 
with  their  Ukrainian  fellow-citizens  in  Canada  and  the 
United  States  and  with  Ukrainians  in  the  Ukraine.  With 
the  help  of  this  manual  the  Publishers  hope  it  will  be  pos- 
aible  to  those  using  it  to  issue  necessary  instructions  to 
workmon.  servants  etc.  to  carry  on  buying  and  selling  tran- 
sactions, and  also  to  carry  on  simple  conversation:  on  such 
matters  as  health,  time,  weather  war.  etc.  Our  hope  is  that 
those  who  study  the  p.iges  of  this  SELF-TAUGHT  will 
find  much  assistance  and  be  encouraged  to  master  the 
Ukrainian  literature  which  is  of  much  interest  and  so  to 
become  better  acqur  .ied  with  a  nation,  kindly,  cultured, 
and  highly  liriruistir.. 

Ukrainian  Bookaellera  &  Publisliers  Limited. 


UKRAINIAN  SELF-TAUGHT. 


The  Alphabet  with  English  Equivalt     .  and 
Phonetic  Pronunciation. 


The  rkraitiiim   Alphalu't  has  Ml  lettrrs:  — 

Niiiii'-    >rii|    I'liiiii.tir   rriiniiiH'lr 


rrtiit.'<l  K.iisrli.li 

<'lmr»rter«     K'imM»l>'iil> 


A.      .. 


B.      6. 


h,    B. 


r.     r. 

r,     r. 

A,      A. 


E.      e. 


a, 


'I, 


<i. 


w. 


(nil)    when    accantcd.    iiki'  a)i  at*   a    in 
father,  EH    6p.-iT     (l)raht )  Brother. 
When  unaccantad  it  Ih  nhort,  an    a  in 
about. 

(Jieh)  aH  bin  lK)th.  exrept  when  follo- 
wed by  H  hard  con-onant,  when  it  is 
mjiinded  p    ha    ryuita    (ho<i}.i<a),  a 

(veh)  like  v  in  vile,  except  liefore  the 
hard  cnnwinaniR  and  at  the  emi  of 
words,  when  it  soiindH  like  w,  eh  jiaa- 
Ka  (lah'wka)  the  Ixjiuh,  nitnos  (}»ee- 
shoh'w)  irone. 

(hah)  like  h  in  hara,  a.s  raa  (liahk)  the 
hook. 

((jheh)  as  f  in  jjet.as  fASfii  (jfaz.lah").... 

(ileh)  like  d  axcapt  at  the  end  of  words 
and  l>efor»  the  hard  consonants,  when 
it  is  sounded  like  t,  as  raflaa  (liahtka 
a  thouKht;  pufl  (rat)  j?lad.  Befor.) 
the  soft  vowels  (e,  i,  k),  m,  fto,)  an<l 
tl  ;  niute  soft  sign  (b)  it  softenn  and 
will  \h'  denote<l  by  d. 

(eh)  as  e  in  bet,  a.s  nee  (pehs)    the  do^. 


rkniiiiiiui 

I'M!]!,.. I 

''liiiriictfi-s. 

e,     e. 


i"iitfii>ii 
i'"'iiii\iiifiii>. 


Niiin.'  Mild   I'hi.ii.'tir   I'n.niiiicmtinii. 


3, 


I, 
I. 
K, 

Jl, 


H, 


<), 


n. 

ft. 


Ji. 


M. 
H. 


ye. 


z, 


1. 
1. 


ee. 
yee. 

k. 

1. 


111. 
n. 


Hi 


(Jflil  like  ye  in  yt-t.  as  epexiiK  (ycrcirtik) 
a     liiTftic. 

(zheli)  like  the  Fri-iicli  j  in  jour;    it  will 
l-e  repre.«enn..i  l,y  zh.   an.)   |.rni,„iincc(l 
a^  the  H  in  mca-iKe  ( ineMzlnirei:  iiefnrr 
liard    consonants    iind   at    liio    end    of 
words      it    sdiuids    like     sli,    as      mvw 
(inoosli)  hiishand. 
(zeh)     pronoiinctd    like    z,    as       saRTp.i 
(zal)v'tra)       to-niorron  ;      at     the      end 
of    wordH  and  before    liar)    cnnsonaMts 
it    sounds   as  •.    as     .vma     (slis)  slime 
iM'i'on-  (lie  soft   vowels  an.i  the  soft  si>;n 
it  IS  prouoiineed  mid  denoted   hy  :. 
lii  like  i  ill  pin,    as    Kiir   (kii)  the  whi.k-, 
(<'e  sliort)   occurs    as    .second  half  of  diph. 
thonirs.      It  should    he    pronounced    ra- 
pidly with  the  vowel   that    precedes   it, 
and    resembles    the      letter  y    in     boy, 
may,  say  etc     To  represent  ihe  sound 
of  this   Inter  ;    will    be   used,  as    ^nA 
(dai)  give, 
(ee)   like   ee    in    meet,  as      Kir        (keet) 
C':tt. 

(yee)   like  ye  in    ye,  as      i^a     (yeedah') 

food. 
(kah)like  k  in   the   word    key,    as     Ear 

(kalit)    haiiu:tnan. 
(el)    very   hard,  as  1  in  halt      .-!uft  den..- 

ted.aslinleT    if    follnwed     by    a    soft 

vowel  or  soft  sijrn. 
(cm)  as  tno    Kiii^iish  m. 
(en)    like   the    En;:lisli   n,    but  pronoun, 
fed  with  tip  (,f  tuiifiue  asrainst  teeth. 

I^-fore  the  soft  vowels  and  soft  sijjii  it  is 

piDiuniiiccl  soft  and  doiioted  by  n. 
(oh)    like  o  in  or. 


i 


n. 


X, 


n. 

P- 

c. 


T. 

y- 

X. 


p- 

r. 

8. 


H.     a. 


rkraiiiiiiii 

I'riiitid 
CliiiiactLTS. 


oo. 
f. 

kh. 

tH. 


EiiKlish 
K<iuiviilfiits 


(peh)    like  the  Fntilisli  p. 

(er  as  in  error)  like  the  Kiiglish  r,  trilled 

with  the  lip  of  the  toiitne. 
(es>i)  as    •   ill   tlie  \\,,ui    hkihs;    it  souihIs 
soft   <ieii.  l.y  s   l.tl,.re  f-ufi  vowels   and 
soft  f'mu. 
(fell)  like  the    Kiit'hVh    t,  it    soiinds  soft 
(dt'ii.Jn-)  hcfoic  soft  vowels  and  poft  siirn. 
(oo)  as  oo  in  stool. 
(ef)  as  f  in  fire, 
(khah)  as    kh  (ch)    in  Scotch  loch,    hut 

•  ieeper  as      ;i_vx       (dookh)  (Jhost. 
(tseh)  a.s  ts  in  its,    as      uaii      (tsahi))    a 
hiick.    Before  the  soft    vowels    and    the 
poft  si<rn  itisiiroiiouiiced  s..ft  and  deno- 
ted  liy  ts. 

Nanii'  mill   I'hoi,rtic  I'roimiiciatioii. 


UI. 


q. 

UI. 


ch. 

Hh. 


K). 


K). 


b. 


shell. 
ya. 


(cheh)  a.s  ch    in  church. 

(Hheh)    like    th    in    sliore,     a.s       mKoaa 

(shkohla)    seimfl. 
(shclieh)  like  »hch    frt  «h-cheePe,    as  ny-p 

(stu'hoor)    rai. 
(yoo)  like  yu  in  yule,  as    a&K)     (-layoo  ) 

I   jrive. 
(yah)    like  ya    in    yard,   as      HMa     (yali- 

ina)    hole, 
(mute  soft  sicrn)  this  letter  is  not  sonndt-d, 
hut    it    softens  the    consonants:    4,    3, 
Ji,  H,  c,    T,  a,     which   precedes  it,   aa 
neHb     (pen)  stump. 

Note.  The  vowels  fall  into  two  cla.sScs:  (!)  Hard:  a,  e,  h, 
i,  o,  y  and  (J)  Soft:  e,  i,  »,  h,  Consonants:  4,3,^,',  a[ 
c,  T,  ^,  which  precede  any  soft  vowels  are  pronounced  soft- 


PRELIMINARY  NOTES. 

copy  with  care  each  letter  repeatedly,  undlit  is  fixed    n 

kalt  u^ih'  fr  l^"  P"T^^  °"'y  ''"^^^  tiree  should  be 
dealt  uith  at  a  time  and  not  the  whole  Alphabet. 

character!   iTF^''^  *^^-  '*"^'"^  ^°  ^'"^  ^ow  quickly  the 

and  secured?^  '^''^  ^e   understood 

ana  secured  in  the  memory  for  future  use. 

than  that^of"anv  Pn  "  "^  Ukrainian  being  more  difficult 
inan  mat  ot  any  European  language,  the  student  should 

glvrirrSu^tEf/ °'  r'^J"^  ^a^efully'X'pLt'ti;' 
given  inroughout  this  work  and  engage    in     conversation 

firainra'n'H    mn^f  ''"^"°"  whenlie^may  meefa  S  Ive 
uKrainian.  He  must  on  no  account  a  ow  fear  of  orononnr- 

ffwni'hp  '"^•^r.f^-t'y  to  check  him.  and  he  will  S  that 
„!f         be  readily  understood  even  in  cases  where  he  has 

the  rrdY^Where^'n?'""^  I'^-f"'^*  ^^"''^  °^  inflectbns'o 
ine  words.  Where  no  opportunity  occurs  the  words  <;hnii1fl 

w.lTr  'T^'^'  *'""'*  ""*''  the  sound  as  well  S  the 
vords  themselves  are  familiar  to  the  mind. 

«,  fi,    1  ^*"Y'"^   ?    language   it    is   always    an    excellent 

Sou?  know L;^  r^n" "^  °^  ^  '^"^'  ^^"^^  expresses  itself 
witnout  Knowing  spelling  or  grammar. 


'^- 


I 

I 


Vocabularies, 


1.    The  World  and  its  Elements. 

(Ci.niT  i  cro  (M(;MonTii.) 
Note.    There  is  no  article  in  Ukrainian. 


EnKlish. 

Ukrainian. 

Pronunciation 

• 

Air 

B03jyx 

vohz'dookh 

cloud 

XMapa 

khmah'ra 

cold 

TBopeub 

twoh'rets 

Creator 

TCMIIOTa 

temnotah' 

darkness 

.\o.io,t 

khoh'lod 

1 

dew 

poca 

rosah' 

§ 

i 

dust 

iiopox 

poh'rokh 

1 

earth 

3eM.lH 

zemlyah 

\ 

East 

cxij 

skheet 

eclipse 

sartMiiie 

zatmee'nye 

1 

fire 

oroHb 

ohohn' 

1 

fog 

MpaKa 

mrah'ka 

- 

frost 

M0p03 

morohz' 

1 

God 

Bor 

Boh 

i 

hail 

rpa.i 

hrahd 

heat 

ropfl'jo 

horyah'cho 

Heaven 

nefio 

neh'bo 

Hell 

neiMo 

pehk'lo 

i 

light 

ctiiir.io 

sweet'lo 

i 

lightning 

.iiicKasKa 

lihs'kavka 

K.' 

s 

moon 

Micflllb 

mee'syats 

]' 

"      full 

nOBHH 

pohv'nya 

"      new 

hIb 

neew 

nature 

npiipo,<ia 

priroh'da 

North 

niBHii 

pecv'neech 

rainbow 

secejiKa 

vesehl'ka 

s^m 
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KiiKlish. 


fliade 
sky 
Rtur 
South 

81111 

MiiHHier 

weather 

West 

wind 

world 


1               '  niaiiiian. 

1            I'i"()iniiH'ial 

TIHb 

teen 

Herto 

nch'bo 

3bni34a 

zweezdah' 

aoAVAHe 

Polood'ne 

t'lHue 

son'tse 

rpin                               j 

hroem 

n(  iro^a                        | 

pohoh'da 

laxifl                           ; 

zah'sheed 

Ri-rep                           1 

1 

vee'ter 

CbRlT                                       j 

■ivoet 

Hill. 


2.  Land  and  Water.     (3(  iun  i  B,aa.) 


'•-ay 

heach 

did' 

coast 

current 

chh 

flow 

foam 

ice 

ishmd 

hike 

hind 

nind 

I'tiiinsuhi 

rain 

river 

roi'k 
sand 
sea 

sea-shore 
shinjfle 
shore 
snow 

sfor;)i 


3a^HB 

noGepeJKe 
CKu^a 
j  "oCfpeyKe 
•  rpyH 

«i4"lJIHB 

npHn^HB 
niHa 

j  Jit  A 

I OcTpOB 

oiepo 

niDOCTpOB 
piKH 

I  cKaji.i 
j  nicoK 

j  MOpc 

I  MupcKHe  6ef)ir 
I toHxa 

i  fit'pir 

I       . 

;  CHir 

I 

i  6vpH 


zah'Jiw 

pobereirzhe 
skalah' 

I  pobereh'zhe 

j  stroo'ya 
veed'pliw 
pri'phw 

peenah' 

leed 

ostrohw' 

oh 'zero 

zemlyah' 

holoh'to 

peevostrohvv' 

doshch 

reekah' 

skaiah' 

peesohk' 

nioh're 

morh'skii  beh'reeh 

jroh'nta 

beh'reeh 

snech 

l)oo'rva 


1 

If 

11 

ii 

Kiik'!i-li. 

rkr;ii!iiiiii. 
pivKa 

I'niiHiiiruiiiiin 

Stream 

1  rt'cch'ka 

tliaw 

Ri^^iiira 

1  vri'iilih'ha 

tide 

II|>I1IIJ11IK 

prih'pliw 

c 

wator 

11'  >A:i 

Vddilil' 

1 

waterfall 

lio^ojia^ 

1  viKJopahd' 

wave 

$m;ih 

1  fih-lya 

well 

K|iiiHim>i 

1  kfinih'tsya 

Minerals  and  Metals. 

(MiiiL'pa.'ii  i  Mciaji.) 


Agate 

arar 

atraht' 

ahiiii 

rajivH 

haloon' 

aiuhcr 

6y|iinTiiH 

boor'.shtin 

hras>i 

.MOCH-/K 

moh'syazh 

bronze 

6pOH3 

1  bron/. 

oemeiit 

ueMeHT 

tsel.nient' 

cliaik 

Kpetl^a 

krei'da 

clay 

r-iHHa 

hlih'na 

coal 

Bvro^ib 

voo'hol 

copper 

Mi  4b 

meed 

coral 

Kopajib 

koh'ral 

crystal 

KpHinrajib 

krishtahr 

diamond 

flHHMMHT 

diyaniahnt' 

emernld 

inMapar^ 

shmarahgd' 

fila,<3 

CKJIO 

skloh' 

gold 

3O;i0TO 

-.oh'loto 

granite 

rpaair 

graneet' 

gravel 

uiyrep 

shoo'ter 

iron 

acejii3() 

zhelee'zo 

lead 

OJIO  BO 

oh'lovo 

lime 

Bunao 

vapnoh' 

marble 

MpaMop 

mramohr' 

mercury 

pryxh 

rtoot 

metals 

MeTajii 

metah-lee 

nickel 

iiii;cjb 

neekel 

opal 

onn.ib 

opahr 

pearl 

iiejua 

perh'la 

ruby 

pyoiii 

roobeen' 
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English. 


rUrHiiiittii. 


I'ronunoiation. 


Bappliire 

ca^ip 

■ilver 

cy>'\6AO 

soda 

co^a 

Ht«el 

crajib 

stone 

KAMIBb 

tin 

(J.iHXa 

4.  Animals,  Birds 

(3BipHTa,  iiiaxii 


safeer' 

sreeb'lo 

soh'da 

stahl 

stahl 

kah'meen 

blah'kha 


and  Fishes. 


jmiiii.) 


Animal 

•  BipH                                        1 

barking 

raBsaae                      | 

bear 

MeABiAb 

bird 

hthoh 

blackcock 

TeiepcB 

l)leating 

6aeHHe 

braying 

pea 

bull 

6rr 

calf 

TejH 

carp 

Kapn 

cat 

kIt 

chicken 

KypH 

prairie  chicken 

cTcnoBa  KvpKa 

claw 

KirOTb 

cock 

KorvT 

cow 

KOpOBa 

craytish 

paK 

crow 

BOpOHa 

cnckoo 

aaay^H 

dot; 

coOaica 

donkey 

dcea 

dove 

roay6 

duck 

KaiKa 

a  wild  dnck 

AiiKa  Ra<iKa 

eagle 

opt';i 

eel 

yrop 

elephant 

c;ioH 

elk 

JlOCb 

zweeryah' 

hahw'kanye 

mehdveet' 

ptih'tsya 

teh'terew 

bleh'yanye 

rehw 

bihk 

telyah' 

kahrp 

keet 

koo'ryah' 

stepowa  koorka 

kee'hot 

kohoot' 

koroh'va 

rahk 

voroh'na 

zazoo'lya 

sobah'ka 

osehr 

hoh'loop 

kahch'ka 

dih'ka  kahch'ka 

orehr 

oo'hor 

slohn 

lohs 
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EiiKllsh. 

1             I'krnlniaii. 

i'roiiiinciaUrin. 

feather 

nepo 

; peroh' 

fish 

pii<5a 

i  rih'ba 

fox 

JiAx'- 

lihs 

fur 

soma 

kohzha 

jroat 

Koaa 

! kozah' 

i                Koose 

rvcb 

h008 

1                Kiili 

4aftKa 

chai'ka 

liair 

BOJIOC 

voh'los 

i               hare 

aaflub 

:  zah'yats 

liawii 

5 

1  COKijI 

soh'keel 

hen 

:  Kypica 

i  koor'ka 

herring 

1  ocejieAeqb 

!  oseieh'dets 

'^              hoof 

KOOHTO 

kopih'to 

.              horn 

pir 

keen 

1              horse 

KiHb 

reeh 

1              howling 

BHTC 

vityeh' 

1              lamb 

flrBfl 

yahnyah' 

1              lark 

SaftBOpOHOK 

zhai'voronok 

1              lion 

JICB 

lehw 

'             mag|>ie 

copoKa 

soroh'ka 

mane 

rpBBa 

hrih'va 

')             monkey 

Majina 

mahl'pa 

1             monne 

Mam 

mish 

]             mullet 

COM 

som 

1             neighing 

{tacaHe 

rzhanyeh' 

2             nightingale 

cojioBitt 

soloveei' 

owl    M 

coBa 

sovah' 

OX 

Biji 

veel 

parrot 

nanyraft 

papoohai' 

^             partridge 

RjponaTBa 

kooropah'tva 

i             paw 

;iana 

lah'pa 

i            pheasant 

6aacaHT 

bazhahnt' 

f            pig 

CBBHil 

svinyah' 

pigeon 

ro^iyfl 

hoh'loop 

?            pike                            ! 

-4                            . . 

n^Ka 

shchoo'ka 

s             quail                            1 

nepeuejiHipi 

perepelih'tsya 

1            rat                               \ 

myp 

shchoor 

i            raven 

KpyK 

krook 
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KliUii^li. 

rUniliiiiiM. 

I'roiiuncintion. 

Haliiiiiii 

JlOCoC'b 

loh'sos 

nheep 

RiKIlH 

vei'vtsyah' 

8iii|ie 

rtt'KMC 

bokahs' 

Hpurrow 

BOpoficab 

vorobi'hts* 

Hwalliiw 

JiaCTillKH 

lah'stc'ovka 

Hwaii 

jH'6\Ah 

leh'bt'ct 

tail 

XBiiT 

khvot'st 

tlirn.nli 

flp03fl 

drohzd 

ti«iT 

THrp 

tihhr 

trout 

ncTpyr 

psti  ooh 

tiirki'v 

3HABK 

yehi.'dik 

turtle 

ucpeiiaxa 

chcrepah'kha 

wliaU- 

KHT 

kit 

wing 

Kpn.io 

kriloh' 

wolf 

ROBK 

vohw'k 

woodpoi'ker 

AnTi'Jib 

dyah'tol 

woo(l-j)is;eoii 

puKuH  r<  ay6 

dih'kyi  hoh'Ioop 

wool 

BOBUa 

vohw'na 

5.  Relating  to  -  Reptiles  and  Insects. 

(ILiacTyiiii  i  KOMaxii.) 


Ant 

Mypasejib 

mooravehr 

bee 

niojia 

pcholah' 

beetle 

xyn. 

zhook                                        3 

butterfly 

MOTHJIb 

motihl' 

caterpillar 

ryceHHUH 

hoo'senitsya 

flea 

6jioxa 

blokhah' 

fly 

Myxii 

moo'kha 

frog 

sa6a 

zhah'ba 

gnat 

ROMap 

komarh*                                   j 

honey 

mIa 

meet                                       | 

insect 

HaciKOHeab 

naseekoh'mets                        ! 
meel                                         | 

moth 

Mi  Jib 

snail 

CJIHMaK 

slimahk' 

gnaku 

Byat 

voozh 

spider 

naayK 

pavook'                                    ' 

i 

9StS'^:*^IL- 
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Knitlish. 

V 

.ruin 

iin. 

Pronuncintion. 

Sting 

toad 

wasp 

wax 

worm 

xuua 
ora 

HicK 

'icpB 

zhaloir 

zhah'ba 

o«ah' 

viosk 

cherw 

6.    Fruits,  Trees,  Flowers,  and  Vegetables. 

(Ono'ii,  ;u'i)(M5a,  uMjiiii  i  oroiMvuma.) 


Apple 

1  Ho.iorco 

ash 

IICPIII. 

1 

bean 

I'lio 

■ 

beech-tree 

I'lvi: 

■ 

birch 

oppear. 

, 

blackberry 

OH.'!!lia 

1 

brancii 

ia.iy3i. 

•1 

cabbatje 

Kaiiycra 

f 

cherry 

flllUIIIil 

1 

ch<'stnut 

i:.unTaii 

cucumber 

oripoK 

1 

currant 

CMOpo.TMIia 

i 

5 

fa^ot 

lijraaiiiia 

-? 
1 

fi^' 

ijiira 

a 

fir-tree 

ii.iiiun 

V 

^ 

flower 

m.iiir 

forest 

.!1C 

gooseberry 

aipecT 

grapes 

iiiinorita,^ 

hazel 

.iimiuia 

kernel 

njpo 

loaf 

.IIIOT 

lemon 

mnpiiira 

: 

lettuce 

ca.iaia 

1 

lily 

.li.li!!                                                                       ; 

i 

melon 

MO.IbOII 

1 

iiiulberry 

MO  pi!  a 

i 

myrtle 

wipT                             1 

yah1)Ioko 

yah'sen 

becb 

book 

bereh'za 

ozhih'na 

haloo'z 

kapoo'sta 

vih'shnya 

kashtahn' 

ohirohk' 

smoroh'dina 

vyah'zanka 

fee'fra 

yalih'tsya 

tsveet 

lees 

ahp'rest 

vinohrahd' 

leeshchih'na 

yadroh' 

I'st 

tsitrih'na 

salah'ta 

lee'Ieeya 

meh'lyiin 

mohr'va 

meert 


C^gitHT^'^' 
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Rnirliah. 


Ukminlan. 


Priinunciation. 


nettle 

K|M)iiitBa 

kropih'va 

nut 

n|iix 

orefkh' 

ouk-tree 

lyo 

doob 

pear 

rpyuiKu 

hroo'shka 

peas 

rnpuv 

horokh' 

pepper 

iieppui. 

peh'retH 

pine 

cociia 

8oh*Mna 

pine-apple 

aiiaiiac 

ananahii' 

plum 

ChlllKU 

slih'vka 

potato 

Ka|>TOI^.1i( 

kartoh'flya 

radish 

jiciLMta 

reht'kva 

raspberry 

Ma.iMiia 

malih'na 

root 

Kopiiib 

koh'reen 

rose 

pu-A'u 

roh'zha 

spinach 

luiiiiiaK 

shpeenahk' 

stalk 

611.10 

biloh' 

strawberry 

cyiiiiiiH 

soonih'tsya 

stump 

lie  HI. 

pen 

tree 

jepcuo 

deh'revo 

tulip 

Ty.'Viiaii 

tooleepahn' 

walnut 

Bo.iocKiiii  opix 

voloh'skyi  oreek' 

willow 

Bepoa 

verbah* 

7.  Relating  to  the 

(JllOAl'bKO 


Arm 

pyi:a 

back 

cintiia 

beard 

uopoAa 

blood 

KpOB 

body 

TUO 

bones 

KOCTll 

bust 

iiorpyAe 

cheek 

JHUe 

chest 

rpy.'iit 

chin 

iiijoopoAOK 

cough 

KBUieJIb 

ears 

yiuii 

elbow 

.liKOTb 

Human  Body. 

Ti.io.) 

rookah' 

spih'na 

borodah' 

krohw 

tee'lo 

koh'sti 

pohroo'dye 

litseh' 

hroo'di 

peed'borodok 

kah'shel 

oo'shi 

lee'kot 


Kf 


^ssr,j£-i'^...^&i  "mtsmssissa^ 


J 

I 


Kiigli!th. 


eye 

eyes 

face 

finirerN 

foot 

foreheHcl 

glllMH 

hair 
hand 
liead 
heart 
ki(ln»7H 
knee 
leg 

UpH 

liv»'r 
inediciiio 
mouth 
nails 

HrCk 

nose 

ahouldera 

skin 

stomach 

throat 

toe 

tongue 

tooth 

wound 
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I'krulniaii. 


I'riiiiiiiK'lailiin. 


OBO 

oh'ko 

OHM 

oh'chi 

Mune 

litsoh' 

najihU'i 

pahrtsyif 

Hora 

nohah' 

lOJiO 

choloh' 

MCJiU 

yah'sia 

BOJI()0« 

voloh'Hye 

pyKS 

rookah' 

rojioBa 

holovah' 

cepqe 

ser'tae 

HHKpB 

nirkih' 

BOAIHO 

kolee'no 

Hora 

nohah' 

ryfla 

hoo'bi 

yxpoCu 

ootroh'ba 

!  JliK 

leek 

pOT 

roht 

Hirri 

neeh'tyee 

mim 

shih'ya 

hIc 

nees 

njieqi 

pleh'chee 

CKipa 

skee'ra 

wo^iyAOK 

zholoo'dok 

ropjBo 

hohr'lo 

uajneqk  aa  Hoai 

pah'lets  nah  nozee 

il3BB 

yazik' 

ayfl 

zoob 

paHa 

rah'na 

8.  Mankind;  Relations. 

(jIlOACTBO  CIlopi/^HOIIC.) 


5 

Aunt 

xer 

teh'ta 

boy 

.  .'i  ^ ''  , 

khloh'pets 

brother 

6. 

braht 

child 

flHTH 

dityah' 

IM 


KtilftUh. 

coiinin 

cripple 

flttiitfiiter 

(Iwtirf 

family 

fatlu-r 

triniii 

cirl 

lin-'lianil 

iiinn 

till-  liiinc 
inarriam' 

III'itiuT 
llt'|illi\V 

nitre 

parciiiM 

>'isi«T 

Hon 

nn(l« 

wilV 

woman 


runiiiil.iii 


I'roiiiiiii'iiitiMti 


,  RySMH 
KXAlKli 
AHMKA 
KH|  ./IMK 
CCMN 
OT«'Hb 
He;illK:iH 
AHIMHIia 

My>K 

,  <|ii;ii>HiK 

'  KI'MRBA 

mriAf. 
Miirii 

IWTpiHPUb 
:  CWTpiuilllH 

i  pi'flMii 

i  CWTpil 

cnii 
HyttKo 

yK0Mni,Mna 


I  koo'zin 
I  kuicc'ka 
I  iliK'hkah' 
IkHhr'lik 
I  sum  yah' 

ott'lits" 

velikahn' 

dt't'vVhina 

moozh 

cholovock* 

kiivii' 
,  vft'Ht'olyoh' 
:  nuih'ti 
I  hi'siroi''nct8 

;  ses»Lri't'"i.  ;Hya 

!       •  .1-  u 
^  n  A  (lifhee 

I sfstrah' 

,  sihn 

vooi'ko 

zhenah' 
'  zhelin'slichina 


9.  Dress.    (YopaHe.) 


lldUIH't 

hoot-^ 

hrii'li 

liuiion 

flip 

cloak 

coal 

collar 

comb 

cotton 

lirawtMS) 

irlovtiJ 

hair  pin 

haii(lkfrclii»'t 


qnifitb 

MortoTH 
U(ITKa 

fysiiK 

miinKa 

n;iaiu 

cyp^vT 

KOKHip 

rptOillb 
6ai!nHna 

faTKH 

pyKaBfaV 
iniiM.ibKn 

XVCTllHKa 


chcepehls' 

choh'boti 

shchci't'ka 

jroo'zik 

shah'pka 

plahshch 

soor'doot 

kohw'neer, 

lirehhoon 

bavohw'na 

jrah'tki 

rookavih'tsce 

shpil'ka 

khoosiih'nka 


I'' 


Hlltfll-ll. 


Ilfl'llll' 

(JVllCO.lt 

pailful 

JWt  tire  lilt 

piiiH 

pixkft 

piirHf 

riiiir 

fliiit 

sIkmm 

sIt'CVl' 

Hli|'ll4T>< 

NnH|i 

Htockiiius 

tlii«'a<l 

troiiserH 

luiilirella 

vt-il 

\vai>'tc(«t 
watfli 


rt>r.iiiiii(ii, 

ro^iKu 

tlH|illi'<ij|bKil 

<  iii,u»a  >  ni^HHiin 

:  limit. IhKll 
I  KHIIII'HH 
j  MiiIUmKki 

i  ll<  IX'li-Hb 

I 

f'>|.oMKa 

I  «le|«'|iHKII 
I  pVK.iB 

i  Mciiriu 
iiuimiixii 

HUT  Kit 
niTUHH 

napnco.iH 

KHxiarjihKa 
ro/iniiHMK 


I'riiiiiiiii  i.iiiiiii 

luilil'ka 

palil'to 

parasohl'kii 
•••■linyairk 

.-(!{. ilkiir 
j  ki.xht'irnyu 
[  ni().<li(ilurka 

pthr'.stin 

sorohVhka 

chi'iTvih'ki 

rookaliw' 

nifhshti 

riiih'lo 

poruhoh'klii 

niht'l  a 

Hhtanih' 

|)aras(>h'lya 

voalil'ka 

kamt'czorka 

hodin'nik 


10.  Food  and  D-ink.  (lAa  i  HanMTOK.) 


liread 


rye 

Ilt'W 

HI  alt' 
white 


beef 
l)eir 

l)Ott.if> 

liniixiy 

hroiiktaf<t 

butter 

olieese 

cisar 

clutet 

coffee 


('bBJMCMft 
HepcTBHfl 

BOJoBe  MHCO 

nBRii 

^JIHHIKa 

KOHHK 

CHUaHG 

CHp 

UHrapn 

KBaCUt'    BHHO 
KHBa 


khleeb 

chohr'nyi    khioob 

svce'zhyi'   khlft-b 

cherstvyi'  khlccb 

bt'f'lyi'    khleeb 

voloveh'  myah'so 

pih'vo 

flyah'shka 

koh'nyak 

snee'danye 

mahs'lo 

sir 

tsigah'ro 

kvasneh'   vino'h 

kah-va 


/  .■.-<,Mik^!UUM£^stvi^i[xr^Y,^'<jKEMwm':zmFai 


'mac3iijm  ":r-jf"  '^UMt ijwiij-.^  i..' 
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Eiiftlish. 


I'kraiiiian. 


Proiiunoiatioii. 


ci'eani 
dinner 

egK 

flour 

fat 

«in 

ham 

hunger 

ice 

kidneys 

lamb 

meat 

boiled 

roast 
milk 
mustard 
mutton 
omelet 
pepper 
pork 
rice 
roll 
salad 
salt 

eausaire 
soda  water 
soup 
sugar 
supper 
tea 
thirst 
tobi'.reo 
underdone 
veal 

vegetables 
vinegar 
water 
wine 


CHeTaHKE 

smetah'nka 

ofliA 

obeet' 

iiftqe 

yaitseh' 

MyKa 

mookah' 

TOBm 

tohwshch 

HJiiBitiBKa 

yaleeftsyee'vka 

inHHsa 

shih'nka 

rojioA 

hoh'lot 

JiiA 

leed 

HUpKH 

nirkih' 

HrHHTBHa 

yahnyah'tina 

MH?0 

myah'so 

BapeHe  mhco 

vareh'ne  myah'so 

ne^esH 

pecheh'nya 

MOJIORO 

molokoh' 

Mycrapfla 

moostahr'da 

(JapaUHHa 

baranih'na 

iieqHBiia 

yayeh'chnitsya 

nepeiib 

peh'rets 

cBHHHve  Maco 

svinyah'che  myah'so 

pas 

rish 

6TjiKa 

bool'ka 

cajiaTa 

salah'ta 

cijib 

seel 

Roadaca 

kohwflbasah' 

coAoaa  BOAa 

sodoh'va  vodah' 

ayna 

zoo'pa 

UJKOp 

tsoo'kor 

aeqepa 

vetcheh'ra 

laPi 

chai 

cupara 

sprah'ha 

TK)TK)H 

1 tyootyoon' 

HeAoneqeentt 

1  nedopehchenyi 

TeJIHTHHa 

i  telyah'tina 

HpRHa 

I  yarinah' 

oqeT 

oh'tset 

1  BOAa 

j  vodah* 

BHHO 

vinoh' 
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f 


Eiifflish. 


I'krainiaii. 


I'roiniiirifttinii. 


rhine  wine 
white  wine 


pCHbCKe  BHHO 

6ijie  BBBo 


I  ren'ske  vinoh' 
i  bee'le  vinoh' 


11.  Eating  Utensils.    (Ctojouc  naqiiHc.) 


Cup 

diah 

fork 

Kiass 

knife 

napkin 

plate 

saucer 

flpoon 

table-cloth 

teapot 

wat«r- bottle 


$ijiixaHKa 

nojiyMHCoK 

BBJIKH 
CKJIHHKa 

His 

cepneTKa 

Tapijib 

niAcrasKa 

JioxcKa 

CKarepTb 

<iafiHBK 

Kapa$Ka 


feeleezhah'nka 

,  poloo'misok 

I  vilkih* 

I  sklyah'nka 

I neezh 

servet'ka 
j  tareel' 
I  peed'stafka 
i  loh'zhka 
j  skah'tert 
I  chainih'k 
I  karahf  ka 


12.  House  and  Furniture. 

(IIoMomivanG  i  Moilii.) 


Ashes 

basin 

basket 

bed 

bedroom 

liedstead 

l>ell 

blanket 

brick 

candle 

candlestick 

carpet 

ceiling 

cellar 

cliair 

ciock 

Clipboard 


nnniA 


MBAHiaun 

KOmHF 

;ii»KO 
i  cai\ahRH 

I  JliSKO 

ASBiaoK 
aerjia 

I  CbBilKil 
!  CbBi<IBHK 

;  KOBepeiib 

\  CTejIH 

I  nHBHHlIH 

I  Kpicjio 

rOAHHBHR 
!  KpeflCHO 


i  poh'peel 
i  mihd'nitsya 

koh'shik 

leezh'ko 

spal'nya 
j  leezh'ko 
I dzveenok* 
I  deh'ka  » 

j  tseh'hla 
i  sweech'ka 
I  sweech'nik' 
1  koverets, 
i  steh'yah 
I  piwnih'tsya 
'  kree'slo 
hodihn'nyk 
kreb'dens 


KilKli.-ll.       '          ' 

fUniiiiiiin. 

curtain                       \  sanaBica 

cnsliion                       noA.viuKa 

diniiinf!-ro<)iii           '  i 

fl,AJlhllH 

•  loor                            4BfP' 

feather-bed                 i 

tIC(>HHa 

flame 

no^iyMiHb 

fl.M,r 

ni/tJora 

hy'wis-\y<3.n 

naxejibUH 

{urnitnre 

vefijii 

orehard 

caa 

lionse 

AIM 

kettle 

KOTc;i 

key 

KjIIOI 

kitchen 

KyXHH 

lamp 

jiHMna 

lid 

BJKO 

lock 

aaMOK 

l()okin<r  glaHH 

aepKajio 

matches 

Cl'pHHKH 

niattresa 

MaTepaa 

pillow- 

noflyniKa 

pot 

^op^e^b 

roof 

Kpnma 

room 

KOMHaxa 

.seat 

ciflweHe 

eheet 

npocTHpaao 

shovel 

aonaxa 

eivlehoard 

KpeABHC 

smoke 

AHM 

soot 

caaca 

spark 

icKpa 

stairs 

CXOflH 

stone 

RaMiHb 

stove 

nil 

stable 

cxiii 

tonga 

manni 

towel 

pymRRK 

trunk 

eRpBHH 

frdiiMiiiiiUioii. 


zanavce  sa 
poh'dooshka 
yeedahlnya 
dveh'ree 
I  perih'na 
I  poh'loomecn 
i  pecdloh'ha 
patehlnya 
mehb'lee 
sah't 
deem 
kotehi 
klyo( 

kookh'nya 
lyah'mpa 
vee'ko 
zah'mok 
zehr'kalo 
seornikih' 
niaterahts' 
poh'dooshka 
hornets' 
krih'sha 
komnah'ta 
syee'dzhenye 
prostih'ralo 
lopah'ta 
kreh'dens 
dim 

sah'zha 
I  ees'kra 
skhoh'dy 
kah'meen 
peech 

steel 

shchip'tsee 
rooshnick' 
skrih'nya 
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English. 


Ukrainian. 


Pronunciation 


wall 
window 
wood 
writiniEr-table 


cTiiia 

ItJKHu 

ipoiia 

i'iH)[tKO 


stccnah' 
veeknoh' 
drovuh' 
byoor'ko 


13.  Town  and  Country.    (Mi.  to  i  k-.uf.ohiji.) 


Axe 

bank 

bam 

bridge 

brook 

buildini? 

bush 

cathedral 

cayie 

cemetery 

chapel 

church 

country 

creek 

dearinp:  land 

cord  of  wood 

ditch 

environs 

exchange 

farm 

ffnce 

field 

fisherman 

forest 

grate 

frrass 

harbour 

hay 

herd 

hill 

homestead 


cdi.Mipa 

sokih'ra 

naiioic 

bah'nok 

CTo.to.ia 

stodoh'la 

MJCT 

meest 

iiorii; 

poteek' 

TiyjiiHOK 

boodih'nok 

i;ii[)'j 

korch 

Kinrjpa 

kateh'dra 

Cl.MT 

skot 

i.Mii.ii'iiiiue 

klahd'bishche 

Kail.lHUil 

kah'plitsya 

H<'|»i.iia 

tser'kva 

Kpaii 

krai 

niiii'ioii 

po'teechohk' 

irop'iyii.iTit 

corohnovah'tih 

c5TH;eiii.  .ipou 

.syah'zhen  drohv 

pill 

reov 

i.it.iiini' 

okoh'litsyce 

I'lipiKa 

beer'zha 

iliiipvia 

fahr'ma 

n.iir 

jileet 

fio.ie 

l)ohMe 

imoai: 

ribah'k 

.lie 

lees 

Mijioia 

voroh'ta 

i|i.  na 

travah' 

iipiicraiii. 

irih.stan 

fiiio 

sec'no 

('Taii>                              j  , 

itah'do 

•..p,-,                                j  } 

loin'i) 

liaji'ia                          1  j 

ahr'ma 
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hoHpital 
hotel 
hut 
inn 

log 

market 

meadow 

miU 

monnmont 

mountain 

marsh 

palace 

path 

poat-oHice 

prison 

prairie 

railway-Btation 

river 

road 

school 

shepherd 

shop 

soil 

square 

street 

Hlough 

stumps 
theatVe 
timber 

town 
tree 
trace 
university 

valley 

village 

waterfall 


T'krainian. 

mnBTaJib 
i  rocTHHHuna 
xaTa 
KopqMa 

KJlbOU 
pBHOK 

Jiyr 

MAHH 
.  naMHTHHK 

ropa 
.  (JarHO 
najiaxa 
creKKtt 
1  noMxa 
1  TiopMa 
cxen 
oTauiH 
piKa 
flopora 
msoAa 
nacxyx 
po6ixHH 
aoiua 
njioma 
yABOH 
no.ioHKa 

nai 

I Tcaxep 
jiaxepHHJi 

ropofl 
/^epeBO 

c;iiA 
yHiBcpcHTex 

<  AOABHa 

cejio 
BOAonafl 


I'roinmriatioD- 

shpitahr 
I  hostih'nnitsya 
khah'ta 
kor'chma 
j  klyots 
I  rih'nok 
lookh 
I  mlin 

1  pamyatnik' 
horah 
I  bahnoli' 
palah'ta 
1  stezh'ka 
I  poh'chta 
\  tyoormah' 
I  stehp' 
stah'tseeya 
reekah' 
doroh'ha 
1  shkoh'la 
i  pastookh' 
1  robeetnyah' 
1  poh'chva 
j  ploh'shcha 
I  oo'lihtsya 
I  poloh'nka 

1  pnee 
1  teah'ter 
I  mater yahl' 

I  hoh'rot 
1  deh'revo 
sleed' 
I  oonyeeversiteht' 

i  dolih'na 
1  seloh* 
vodopahd' 
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EiiKli>li 


rkntiiiiiiii. 


14.  Profession  an  Trade. 


3 


Bnker 

bo()kl)in<ier 

brewer 

butclier 

caipeiiliT 

oafliier 

( lergyiiian 

.lerk" 

consul 

cook 

enjriiiwr 

florifi 

plazier 

Koldsinith 

governess 

jeweller 

laundress 

mason 

niercliaiit 

messenger 

niiller 

nnrse 

odicer 

optician 

photographer 

physician 

policeman 

post-masler 

printer 

professor 

schoolma  fer 

servant 

shoemaker 

smith 

soldier 

student 

tailor 


neica[) 

ne|)en;ieTHiiK 

naBoBap 

pisHBK 

recMH 

ibicMep 

CBHUieBBK 

oyOSKT 

KOHcyjIb 

Kyxap 
iH»;HHep 

qbBiTOIHBK 
CKJIHp 

aojioTap 
I fyBepaaHTKa 

iOBijiep 
I  npaiBa 
I  My^iHp 


nicJiaHeub 

Mt'.TIbHHB 
I  HflHbKa 

ypHAHtlK 
I  f>nTHK 

.  $oTorpa$ 

I  JiiKap 

I  ao.iiiiuii 

I  noMTap 

! APJKap 
npc$ecop 
yMHxejib 
cjiyra 

lUBeilb 

-OBajib 
acoBuip 

CTJ  4eHT 

Kpasei^b 


I'ri.iimiciiitiiii) 

(3aii}iT(;  i  (f)iix.) 

pe'kahr 

perepleht'nik 

pivovahr 

reeznik 

teh'slya 

kah'siyer 

svyashcheh'nik 

soob'yekt' 

koh'nsool 

koo'khar 

eenzhinyer' 

tsveetoh'chnik 

sklyar 

zolotahr' 

goovernah'ntka 

yooveelyer' 
I  prah'chka 
j  moolyahr' 
j  koopets' 
!  peesla'nehts' 

mchl'nik 

nyah'nka 

ooryah'dnik 

ohp'tik 

fotograf 

leekar' 

poleetsahi' 

pochtahr' 

drookar' 

profeh'sor 

oochih'tel 

sloohah' 

shvehts 

kovahr 

zhoh'vneer 

stoodehnt* 

kraveh'ts 


2f> 


EliKlish. 

tinsmith 
trade 

traclcsJiiian 
\\  atcliiiiiitvt-'r 
vsorUiiian 


I'kriiiiuaii. 


j  6;iHxap 
{ieMer;io 

'  peMll'HHK 
rOAHHHHKap 
JloOixHHK 


Pronunciation. 

blyakhah'r 

rcmcsloh' 

remeesnihk 

hodinnikahr' 

robee'tnik 


15.  Travelling.    (ITo^opoHconaHc.) 


Arrival 

bill 

b'lat 

l)ri<ll(' 

binder 

captain 

carriatre 

cushion 

cut  tor 

dopartnrt' 

en>;ine 

guide 

hotel 

interpreter 

key 

landla<ly 

landlord 

mower 

paymt'nt 

porter 

passport 

railway 

railway- station 

reins 
roatl 
rake 
saddle 

Pi  at  ion -master 

si^amer 
strap 


paxyHOK 

MOBHO 

ysAa 

jKUHBapKa 

KanixaH 

KapHta 

noAyinKa 

3a.'iy6H  i 

BIA'SA 

napoBa  MatnuHa 

npofiiAUBK 

roTe;ib 

ni'peaoAiHK 

k;iiom 
I X03HftKa 
i  XOSHIH 

KocapKa 

njiaxa 

KeJibHep 

namnopT 

HCejiisHHua  Aopora 

OTaHlH 
BiaCKH 

Aopora 

rpafiiii 

i-iAJio 

HauajibHHK  cTau,ii 

napoxofl 

peMJHb 


prih'yeezd 

rakhoo'nok 

chovnoh' 

oozda 

zhnivahr'ka 

kapeetahn' 

karih'ta 

poh'dooshka 

zaloo'bnee 

veed'yeest 

pai-ovah'  mashih'na 

proveednik' 

hotel' 
purevoh'tchik 

klyooch 

khozyai'ka 

khozyayeen' 

kosah'rka 

plah'ta 

kehl'ner 

pah'shport 

zhelee/iiih'cha  iloroha 

stah'tsceya 

veezhkih' 

doro'ha 

hra'blee' 

seedloh' 

nachah'hiik  stah-tsceye 

j  parokhoh'd 
'  reh'meen 


-IIKIl-l! 

I               rkrairiiai 

strcctc 

ir 

TpUMBUh 

sli'is:li 

caHtt 

ticket 

O'lJlCT 

train 

110134 

triiiil< 

KJ$(.|. 

WiiitfT 

1 

iCt'JIhHcp 

waiiiiij.' 

-luciru            i 

1 

lIOMlKl.lbHH 

wliip 

fiarir 

Wa^nll 

Bii 

1-r. 


I'lllClatlirll. 


I  trah'mvai 

sah'ny 
I  boolyet' 
I  F'oh'yet'zd 

k  00 'for 
j  kelil'iuT 
I  pocht'kah'Inya 
'  batcckh' 
.  vecz 


16.  Writing:.    (TTjfcanc.) 


Adilross 

l>l<ittintr-|)aper 

liiKik 

*iate 

fiivelcjie 

ink 

inkstand 

letter 

lot  ter-|)aptr 

pa  1)0  r 

fH'iicil 

penknife 

pos!tai,'«  stamp 

poi-t-oard 

pf^st-ollice 

scissors 

seai 

Hoaling-wax 

sipnaiiue 

pen 

J>en  iioldor 

telefjratii 

writing 


I 

j  nifij'^a 

i  KHII/KKa 

'  ;in  la 
KiiKepra 

''"pHIIJlO 

KajiaMap 

AftCT 

JiHcToBHft  nani{> 

nauip 

njiDiieixb 

MOHCHK 

noMTOBa  MapKa 
uomoisa  KjipiKa 
III  pq-ra 

HOHCHm 

lU'iaTKa 

JIHK 

ni^nnc 

nepo 

I'vqKa  Bi^  uopn 

lejiefpaMa 

uHcaaa 


adreh'sa 

bcohoo'lah 

knizh'ka 

dah'ta 

koverhta' 

fliornih'lo 

kalaiiiar' 

list 

listovyi'  papoe'r 

papee'r 

olovolits' 

noh'zhik 

pochtovair   mah'rka 

kahrt'ka 

pooh'ta 

noh'zhitsee 

pechah'tka 

lyak 

pecd'pis 

peroh' 

rooch'ka  veed  perah 

telyegrah'ma 

pih'sanye 
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Kiuriisli. 


I'krtiiiilitii. 


I'riiniiiiciutiiin. 


17 

.  Time  and  Seasons. 

{Hav  i  iiof)!!  poKy.) 

Aft«'rnoon 

nnnoAjA^^ 

popoh'  oodny 

C'liristiiiaH 

I'isABo 

reezdvch' 

tlau'ti 

r  BBTae 

svitah'ye 

<Iay 

fl^Hb 

den 

every  day 

mo  ABH 

shcho    dnya 

every  other  day 

mo  flpyraft  Aeeb 

shcho  droo'hyi  den 

from  day  to  day 

1  S  ABH  Ua  ^CBb 

z  dnya  nah  den 

in  this  (lays 

B  Tax  AHHX 

V  tikh  dnyakh 

in  the  day 

B  Aeub 

V  den 

in  these  days 

B  CB.\-  AHMX 

V  sikh  dnyakh 

the  whole  day 

m^aft  /leHb 

tseelyi'  den 

day  after  to -morrow 

noaasTpa 

pozah'wtra 

this  day 

cero^HH 

^ehoh'dnya 

Kaster 

BejiBK40Hb 

velihk'den 

end 

Boaeub 

konets' 

evening 

Beqep 

veh'cher 

a  fortnight 

ABi  BeA'iJii' 

dvee   nedee'Iee 

In  a  fortnight 

3a  Aii  BCAiMi 

za  dvee  nedcelee 

Good-Friday 

Bejiasa  IIiiTHBiiii 

velihka   pyaht'nitsa 

half 

UOJlOBBHa 

polovih'na 

half  an  hour 

nis  rojiBHB 

peev-hodih'ny 

holiday 

CBJiTO 

svya'to 

hour 

ro^BHa 

hodihna 

last  month 

MBBysmoro 

minoo'vshoho 

Mic^qji 

meesya'tsya 

last  week 

MBBysmoro 

minoo'vshoho 

TBXBH 

ti'zhnya 

later  on 

niaaiAme 

peezneei'she 

Lent 

BejuBKBft  nicT 

velih'kyi  peest 

midnight 

niBHi<i 

peev'neech 

minute 

XBBJIH 

khvihlva 

month 

MiCMUb 

meesyats 

morning 

paHO 

ra'hno 

to-morrow 

as  BTpa 

za'hvtra 

next  day 

CJiiAyioioro  abh       s 

Iee"clojyoochoho  (l>ya 

w 


Kn«ll!th. 


I'krHiiiiitii. 


nfMnj 

part 
<|iiarter 


I'niiiuiiciBtioii. 


the  sciifjdiis 

seromi 

Hiitiris*' 

RUIIWt 

time 
twilitfht 
week 
this  week 
in  a  week 
next  wi-ek 

week-day 
week  J/ 
year 
yesterday 


of  an  hour 


H.4 

nojivABe 

vacTh 
^BepTk 

'  nopH  fH>By 
I oeKvHfla 
I  rzi;i  otiaqM 

*«Xifl  CUBItM 

lac 

CyMepK 
THWfleHb 

eero  tbkbm 
sa  THac^eHb 
aa  Apyraft 
i  TBa(;ieHi> 

I  raacBeBBtt 
piK 

j  Bqepa 
morningj  pano 

evening!      "      Be«p 


neech 

poloo'dne 

tepe'hr 

chahst 

chve'hrt 

hodih'ny 
poh'ry  ro'hkoo 
sekoo'nda 
skheet  soh'ntsya 
zahkheet   soh'ntsya 
chahs 
soo'merk 
tih'zhden 
seh'ho   tih'zhnya 
zah  tihzden 
nah  droo'hyi 

tihzhden 
boo 'den 
tizhneh'vyi 
reek 
vcheh'ra 

"      rah'no 
"      ve'hcher 


January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

Hei-ember 

Spring 


I  <TqeBb 

JlKnmtk 

MapT 

UbBireBk 

Matt 

HepreHb 

■^Bnesb 

CepneBb 

BepeceBb 

}KoBTeBb 

Haflo^iBCT 

rpy;,eBb 

BecHa 


see'chen 

lyoo'tyi 

mahrt 

tsvee'ten 

mai 

cher'ven 

lih'pen 

ser'pen 

veh'resen 

zhov'ten 

padoh'list 

hroo'den 

vesnah' 


• 

I 


30 


SuinnuT 

Autumn 

Winter 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 


Ilkruiniiin. 

rnmunrlation 

.1110 

Ice'to 

II  (  mil 

oh'  «een 

.JiMia' 

ziniah' 

n<iHcflV;iiiK 

pont  h'deeldk 

laiiiii  pm: 

veevtdh'ml: 

iT|i(Ma 

seri'dah' 

re  r  lit'  |> 

ehetver' 

nil'     lllllllll 

pynh'tnitsya 

r>  Mil"  1,1 

soohoh'ta 

iieAiJiM 

nehdce'lya 

18.    Countries  and  Nations. 


Afiiea 

America 

an    American 

Asia 

Austria 

a  Belgian 

Boljjium 

a  country 

China 

Chinese 

Cuba 

a   Dane 

Denmark 

a  Dutchman 

the  empire 

Enp:land 

an  Englishman 

Europe 

France 

a   Frenchman 

a  German 

Germany 

Holland 

a   Hungarian 


(I\p!"  i  u;j|)o,ui.) 


A'llijun;;! 
AMCiHIMlllCUI, 

A'.uiii 
Aii('i|iii,i 

I'lt'.ll,!  i'fUl, 
I'lCIMill 

Kpaii 
iiiiia'ii 
KiiTa'9Ub 
KvTia 

,lil'lUMU> 

.la'iiiii 

lojiriijoiu. 

iMiir'jiiiii 

A'llI.lDI 

Aiir.iifcUi. 

l]!!|li>'lIU 

•I'pa'iiiuin 
'i'p.uiuy'c 

lli'MCUIj 

niMt'''i'niiia 

riuiriiiiiH 

J'rop 


ahf'ri!:a 

aiiiehr'rika 

amerikah'iKts 

ahV.eeya 

ahv'streeya 

beljrer'ycis 

hehl'Keeya 

krai 

kitai* 

kitah'yets 

koo'ba 

dah'nets 

dah'neeya 

holyahn'dets 

eenipch'reeya 

ahn')?leeya 

ahnjrlee'yets 

evroh'pa 

frahn'tseeya 

frantsoos' 

nee'mets 

neemeh'china 

holyahn'deeya 

oo'hor 


•M 


KiikIM). 


I'kruiiiiitn. 


I  Inn  (III  ry 

Irrlatui 

:in    li'i>liiiiaii 

nil    Itiiliiiii 

Italy 

.lapaii 

kiiiu'iloiii 

il     ''!W.-i:iIl 

il     SlMtlllllllUl 

Scoll.itui 
Spain 
.1  SpHiiianl 
a  Swtdv 

S\V«'cii'Il 

a  SwiH-" 
Swiiztrlaiid 
l'kr.iiii»> 
a   I'kruiiiiaii 


Vropudiiia 

lp;in  iMt'Hb 
Ira-T  cub 
Ira  .iiH 

illlU  H 

Hiio  uriib 
Knpo.  II  hctud 
I'o'fHH 
i'oCMHHM  H 
IIIOT.IX  H4eilb 
IIloTJIH  H^UH 
ICclia'fllH 

Kcua  iieiib 

I J I  Bffl 
lUBt'IlHM 

lIlnaAuapiH 

^  Kpaiiia 
VKpii  lllel^b 


rrMTiimrhilliiii. 

oohohr'shchina 

ocrlyahnMt'cya 

C't-rlyahirdfts 

pt'tah'li'i'ya 

ct'talte'yt'ts 

yapahn' 

yapali'ru'ts 

korolc'o'vstvo 

roh'sft'ya 

rohsiyanihn' 

shotlyahn'ihts 

shotlyalmMi'fya 

t'S|iah'nt'oya 

espah'ntlH 

.shvfd 

shvoh'tsocya 

shvaitsuh'reeya 

ookrah'yed'i 

ookrah'ycencts' 


19.  Colors.    (KpacKH.) 


Black 
biiu- 
i)r(>\vn 
daik 

K'»'y 

li^ht 

purple 

rod 

vioiet 

white 

yellow 


1')  pHnft 

<H  Hllft 
fipyUHBIlft 

Te  Mil  lift 

Clpllft 
HCHnft 

(5;irpo'Bnft 
lepso'HHft 

»o'BTntt 


j  chohr'nyi 
I  sih'nyi 
'  broonyah'vyi 
i  ti'hm'nyi 
j  zeleh'nyi 
1  st'o'ryi 

yahs'nyi 
I  bahroh'vyi 
■  chcrvoh'nyi 

feeoiyeht'nyi 

bce'lyi 
;  zhohv'tyi 


:i2 


20.  Cardinal  Numbers. 

(I'o.ioHni  UiKMiniiiiivii.) 


rkFRinlan. 

Vt 

odohn' 

tllUIK-llttloll. 

1 

<»A*H 

•» 

ABa 

dvnh 

;{ 

TpM 

trih 

4 

MOTHpH 

chotih'ry 

nuTb 

micTb 

pyat 
sht'est 

f 
1 

CIM 

Heem 

BJCIM 
AeRMTb 

vee'soem 
deh'vyat 

10 

ACCNTb 

deh'Hyat 

li 

oAnHaftuHTb 

odinai'tsyat 

VJ 

;(BaH!iftiiHTh 

dvanai'tsyat 

1:5 

TpHHaftUHTb 

tririai'tsyat 

14 

MOTHpHaft 

UHTb 

choti-nai't-syaf 

If) 

UHTIiaAUHTb 

pyatucii't.s 

yat 

1(> 

luicHaftUHTb 

slieesnai'tsyat 

17 

CiMMafttlHTb 

seemnai'tsyat 

18 

BiciMHaftHHTh 

vi'e.seemnai'tsyat 

19 

AeBHTHatli 

(HTb 

devyatnai 

tsyat 

20 

ABUftUHTh 

dvai'tsyat 

21 

ABUftaHTb 

oflen 

dvai'tsyat 

odehn' 

22 

Aua 

»» 

dvah 

23 
24 

■  . 

Tpa 

<iOTIIpH 

It 

trih 
chotih'ry 

25 

•• 

1 

UHTb 

pyat 

2H 

•• 

micTb 

ft 

shcest  . 
seem 

27 

CIH 

f  f 

« 

28 

voe  seem 

BiciM 

»» 

deh'vyat 

29 

fleBHTb 

•» 

dev'yat 

30 

TpHfitlHTb 

tryi'tsyat 

40 

CO'pOK 

soh'rok 

no 

nHTbflfCJiXb                                         j 

jjyatdesya 

hf 

«iO 

tn\cfieVHTb 

sheesdesyaht 

70 

ClMfleCHTb 

seenidesyaht* 

w 
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Ukrainian. 

80 

Biciii.tfc»iTb 

no 

.TCBaTbjrcHTi. 

100 

CTt> 

101 

»\n\ 

no 

"    .H'CHTI. 

120 

"  .TnafiuHri. 

nn 

"    TpJlfiuHTb 

200 

jBifTa 

300 

TpllCTa 

400 

•loTiipiirTa 

500 

nflTi>roT 

r.oo 

UliCTLCOT 

700 

CIMCOT 

><00 

BiciMCOT 

900 

APnnrbcor 

1,000 

TIICJIH 

2,000 

Aua  Tiicimi 

3.000 

rpn    riicfl'ii 

Pronunriatiun. 


10,000     ;icc«Ti.  TiiCH'iiB 

20,000       JIUAUlUtU,    TllCfl'I'B 

a  million  —  vijioii 


vct'wt'Tmlesyoht' 

drvyatdt-syaht* 

stoh 

"    odehn 

"    deh'syut' 

"    dvai'Uyaf 

"    tryi'twyaf 
dveo'sta 
trih'ata 
chotih'rista 
pyaht'sot 
sheest'sot 
seem 'sot 
verseenisot 
dt'h'vyat'sot 
tih'syach 
dvah'  tih'nyachce 
trih'tih'syachee 
deh'syaf    tih'syacheev 
dvaitsynf  tih'syacheeT 
mec'Iecyon 


Enirllsh. 


21.    Ordinal  Numbers. 

(ilo|)}I,^K()^{i  'Jiic.iinimKii). 


The 


Isf 
2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 
11th 
12th 


Ukrainian. 

1             Pronunoiatitin 

nepiiiHi 

peh'rshyi 

APyrHH 

droo'hyi 

Tpcnil 

treh'tyi 

i  icmpprni 

chetverh'tyi 

j  hjithA 

pyah'tyi 

niecTHi 

sheh'styi 

CPMIIH 

seh'myi 

OCbMBfl 

ohs'myi 

flCBOTnii 

devyah'tyi 

^ecaisti 

desya'tyi 

OAHBaiOflTRft 

odinai'tsyatyi 

XBaHafiqiTHH 

dvanai'tsyatyi 

^.>. 


:%'t^  V 
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the 


English.               j 

Ukrainian 

13th 

TpnHai"m«THH 

14th 

'IOTll[tliaHUflTHfi 

loth 

nnTnaHUHTnfi 

16th 

lUniiaiinfliTifi 

17th 

riMiinMUHTni 

18th 

niiTMiiariniiTiiii 

19th 

,Xfll)l  THaiUinTHH 

20th 

AiiaiiumnH 

21st 

.inaiiimn.  in'iiiiiiiri 

:;Oth 

TpiUlllflTHH 

40lh 

(■ojioiMiiiiri 

50th 

lI}!n.Ji'r)lT'iri 

OOth 

1  iiiiiT!..iiT;iTiiri 

TOth 

\   (IM.^THTIli'l 

SOth 

Hi.-iMAcrjrruH 

00th 

,V  nHTI.If'  MTllli 

100th 

fOTnilH 

1000th 

TIIOIMIinil 

la?t 

iiociUHiiii 

Pronunciation 

i  trinat'tsyatyi 
,  cbotirnai'tsyatyi 
!  pyatnai'tsyatyi 
j  shcesnai'tsyatyi 
;  sccmnai'tsyatyi 
I  vfcscemnai'tsyatyi 
'  (levyatnai'tsyatyi 
I  dvai'tsyatyi 
'  dvai'tsyat   per'shyi 
tryi'tsyatyi 
!  sorokch'vyi 
pyatdcsyah'tyi 
sheestdesyah'tyi 
'  seemdesyah'tyi 
!  veeseemdcsyatyi 
devyatdi'syah'tyi 
!  soh'tnyi 
I  tih'syachnyi 
j  poslced'nyi 


99 


a   couple 

double 

dozen 

the  first  tiim 

a   fifth 

firstly 

the  half 

once 

a  pair 

secondly 

the   second   ti 

simple 

a    third 

thirdly 

threefold 


Collective  Numbers,  etc. 

(;V)iiHii  Mnc.ia  i  t.  i.) 


me 


iif>pa, 

I  lli>,UliHHHH 

i!opiiinn   pan 
(ijiia  mna 
lio  ucpiur 

liO.lOBHHa 

pa:i 
iiupa 
no  .ipyir 
;ipyriiii   pa.! 

UpOCTlIH 

o.ma  tpi'Ta 

110  rpcn' 

111  TllillHIIII 


pah'ra 
I  podveei'nyi 
I  too'zin 

Ipehr'shyi  rahz 
iodnrih'  pyah'ta 
!po-jiehr'sheh 
i  polovih'na 

rahz 
I  pah'ra 
!  po-droo'ho 

droo'hyi  rahz 

pioh'styi 

odnah'  treh'ta 
ipo-tf  ch'te 
\  potreei'nyi 


Knclish 


23. 


Knglish 


I 


l'i"nuni'i:itiiin. 


I  tVICf 

Arrogant 
ba<l 
bitter 
blind 
blunt 
.    bold 
brisk- 
broad 
certain 
cheap 
clean 
clear 
clever 
cold 
content 
'    courageous 
cowardly 
dark 
deaf 
dear 
deep 
dirty 
dishonest 
drunken 
dry 
dumb 
dusty 
early 
easy 
equal 
fair 

faithless 
false 
fat 


Adjectives.     (npiiKM.-rmiKii.) 


I  xna  pa.iii 

I 

;  .■;.7iiii 
'  riiKiiii 
:  '.liiiiiii 
j  ryiijiii 
I  II. Mi. Ill II 
i  ;riiniiii 

iriilKJI.IIH 

Hi  nmiii 
j  ji'incniiii 

'UIi'TIIII 

I  1(1  irmi 
'liociriiiiiii 

.^OJOJHIIII 

'a.ioi!o.irniirt 

i<-pon]>nii 
\  ifji  .iiinnri 
;  TeMiinii 

r.Tjsnii 

/.'•pornrt 
;  r.iyuoKiiii 
:  I'ipjMiniii 

I  HO'/ncTIIH 

j  iiniiiiii 
j  (yxnii 
!  iiivmi 

nauoiioiiiijiiiiii 
I'aHiiiul 

.ItTKIIH 

piiiiiiiH 
"poKpaiHrni 

BipO.lOMHllii 
TOBCTHif 


i  dvaii  razih' 
hohr'ilyi 
i  2lyi 

I  hcerkyi, 
I  sleepyi' 
■  toopyi' 
i  smee'lyi 
)  zhivyi' 
j  shiroh'kyi 
;  Pehv'nyi 
,  desheh'vyi 
jChih'styi 
i  yahs'nvi 
;  sposecb  nyi 
kholohd'nyi 
zadovoh'lenyi 
khorobryi 
!  trooslih'wi 
■  tehm'nyi 
\  hlookhyi' 
:  dorohyi' 
!  hlooboh'kyi" 
I  broodnyi' 
j  nechch.s'nyi 
j  pyah'nyi 
sookhyi' 
{  neemyi' 

;  zaporoh'shenyi 

I  rah'nnyi 

!  lehh'kyi 

{  reev'nyi 

I  prekrahs'nyi 

I  veerolohm'nyi 

1  loh'zhnyi 

{ tovstyi' 


■  T^'-- 


-«'* 
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Pronunciation. 

fierce                        /kopctokhh 

shorstoh'kyi 

fit                               npHroacnH 

prihoh'zhyi 

flat                                          lUOCKHH 

ploskyi' 

foolish                       ' 

•jlj-nHM 

Woopyi' 

free 

"BOGiAHHH 

svobee'dnyi 

frequent 

lacTiiii 

chah'styi 

fresh 

ii:KiiH 

svee'zhyi 

full 

[lOBHHH 

pohvnyi 

eav 

l.CCC.lHri 

veseh'lyi 

jrentle 

.lariAiinii 

lah'heednyi 

good 

;i,oripnH 

doh'bryi 

great 

liCJIlKIlft 

velih'kyi 

hairy 

KucMaTnii 

kosmah'tyi 

handsome 

xopoiiiuft 

khoroh'shyi 

happy 

maciiiBiiii 

shchaslih'vyi 

hard 

Tii('p;;Hii 

tverdyi' 

heavy 

■  ilHJKHH 

tyazhkyi' 

high 

FHCOKHii 

visoh'kyi' 

hollow 

iioporr.raiii 

porozh'nyi 

honest 

'lecHnii 

chehs'nyi 

hungry 

roao,';HnH 

holohd'nyi 

ill 

xopnu 

khoh'ryi 

impolite 

He-ICMHHH 

necheh'mnyi 

innocent 

HCBUUHBH 

nevihnnyi 

just 

tnpaBe3,JiHBHM 

apravedlih'vyi 

lame 

jpOMHH 

khroh'myi 

larger 

oGuuipHHii 

obshih'rnyi 

late 

uiaHHH 

pee'znyi 

lean 

xyAHJi 

khoodyi' 

light 
long 
muddy 
narrow 

JltTKHH 

leh'kyi 

;^OB^HH 

dohvhyi 

SoaoTHiiCTiiii 
BysKoS 

bolotnih'styi 
voozkyi' 

new 

UOBBii 

novyi' 

oblong 

UOSOBtaCTHU 

podovhah'styi 

old 

CTapHH 

staryi' 

open 

BiTSepTHH 

veetvehr'tyi 
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Uk 


rainian 


Pronunciation. 


polite 
poor 
pretty 
proud 
pure 
quiet 
rich 
ripe 
rough 
round 
sad 
sharp 
short 
slow 
small 
smooth 
soft 
ad 


strong 

stupid 

sweet 

swift 

tender 

thick 

thin 

thirsty 

troublesome 
true 

uncertain 
unequal 
ugly 
useful 

vain 

warm 

weak 


'lOMiimi 

X'-pomnii 

'HI  n  nil 

''"fiKJiimiH 

i'"raTiiii 

riii.TiiH 

'pyouii 

';i'yr.7iiii 

'•.VMIHIH 
OCTJiHH 

KcpoTKriii 
i"'i!i.-ifcunii 

Ma.TIlH 

r.i:i,TKiiH 

•U'tpoBni"} 

Knaciuiii 

'lyatnfi 

nunma'i 

rjtjTinii 

f'<'.To;;Knii 

oncTpiiH 

iiia:HHH 

rpyOnii 

TOHKHH 

:w^;K;^yI^^H 

CipHRH 

HCnCBHnH 

HCpiBHHii 

opH;y£nH 

noacHToiHHJi 

,'^apejfHHH 

nutaa 

cxa6BH 


chehm'nyi 
beed'nyi 
khoroh'shyi 
'hohr'dyi 
jchih'styi 
spokeoi'nyi 
jbohah'tyi 
spee'lyi 
hroo'hihyi 
I<roo'hlyi 
sooninyi' 
oh'.stryi 
koroht'kyi 
povcelnyi' 
malyi' 
hladkyi' 
niyaiikyi' 
zdoroh'vyi' 
ikvasnyi' 
jchoozhyi' 
jsilnyi' 
hloopyi' 
jsolohd'kyi 
bih'stryi 
I  neezhnyi' 
hroo'byi 
tonkyi' 
zhazhdoo'chyi 
dokoochhh'vyi 
veer'nyi 
nepehv'nyi 
nereev'nyi 
bridkyi' 
pozhitoch'nyi 
darehm'nyi 
teh'plyi 
slabyi' 


il 


m:^ 


.".8 


EnKlisli 


well 

wet 

whole 

wide 

wild 

wise 

young- 


Vk'.iinian 

riDiiuncintion 

1 
:ijoi)Onnii 

zdoroh'vyi 

MOKpilii 

moh'kryi 

ui-inii 

tseelyi' 

mnpoKiui 

shiroh'kyi 

jnKHii 

dih'kyi 

Mjjpiiii 

niooMryi 

Mo.nMini 

mojodyi' 

24.  Verbs.     (doBa.) 


to  accept 
to  admire 
to  affirm 
to  answer 
to  approve 
to  arrive 
to  ascend 
to  ask 
to  assure 
to  awake 
to  beat 
u    jegin 
xo  believe 
tc  blame 
to  boil 
to  borrow 
to  breakfast 
to  bring 
to  build 

to  buy 

to  calculate 

to  carry 

to  chat 

to  cook 

to  compare 

to  consent 

to  continue 


ii]iniiiiMaTn 

hoaniiJilTII 

ii(iTBep,v.»<<'iTn 
I'ija'tRi.iaTii 

(lAOnpHTlI 

1  pn-JyBain 
r.;'.niH:nTii   ch 
iniTaTii   (i"fl) 
nai'.onniiTii 

;  nyAIITH 
I'llTll 

iia'iiniaTii 

i.il'iiTii 

rauiim 

i-.apiiTii  (en) 

;i;ii'iiiTii 

cii^aTH 

UpIlHOClllH 

('i\,iyBaTH 

KyUVBaTlT 

BirniciflTH 
uocmn 
Gaa.  Kant 

BapHTh 

nopiBnyBarn 
ro;i,iiTii  (fl 

UpOAOB/KaTII 


prin'niah'ty 

podivlyah'ty 

potvcrdzah'ty 

veedpoveedah'ty 

odobryah'ty 

priboovah'ty 

vznosih'ty   syah 

pitah'ty    (syah) 

zapevnih'ty 

zboodih'ty 

bih'ty 

nachinah'ty 

vee'rity 

hanih'ty 

varih'ty  syah 

zhih'chity 

snyeedah'ty 

prinosih'ty 

boodoovah'ty 

koopoovah'ty 

vichislyah'ty 

nosih'ty 

balah'katy 

varih'ty 

poreev'i  oovaty 
1  hodih'ty  syah 

prodovzhah'ty 


:i'j 


Enprlish 

to  couprh 
to  cover 
to  (lance 
to  deny 
to   (ii'.>cent 
to  desire 
to  despise 
to  dine 
to  dispute 
to  doubt 
to  draw 
to  dream 
to  (Irc?s 
tt»   drink- 
to  eat 
to  embrace 
to  esteem 
to  estimate 
to  exchange 
to  exclaim 
to  excuse 
to  explain 
to  fale 
to  feel 
to   find 
to  finish 
to   follow- 
to  forpfet 
to  ffet  up 
to  give 
to  go 

to  go  in 
tQ  go  cut 
to  grow- 
to  hate 
10  hear 
to  honour 


Ukrainian  j 


Pronunciation. 


I 


I  iJaiiUflTii 

I  Taii,;i.'(!ain 
I  iiaiii  |M..|j,,.,,„ 

'  (V'l.iirni 

I  "'rop.iHrmii 
I  '"'iauTif 
'  "fnfi[iioiiaTii 

i    'TMlli'liM Til     ,  ;| 
[iIlryn;iT|i 

vpini 
■  ".(i'liaiir 
iinni 
Iti 
"i';iiiM;iri[ 

n'i!i,;',„-;ri  i| 

'■HII!Hi(;aTII 
j    MilDITK 

'■"i.-  ri;i;,Trn 
•"iiiiiiniTii 

naAaiiT 

'lyc-riionaTii 

iiaxo.uiTn 

rlH'iiiTn 

"•.TUyRaTn 

•"sanvfiaTn 

'•Taiiani 

jaiTiTii 

iTH 

I'OrTii 
"(HaBH.ViTri 

ifo'inrain 


kah'shlyaty 
pokrivah'ty 
I  tantsyoovah'f  V 

Izapereh'choovaty 
:  sknodih'ty 
I  ba/hah'ty 
j  nohordjah'ty 
} obeedaty 
I  o>^poh'ryoovaty 
I  soomnoevah'ty    .sy;.fi 
i  risoovah'ty 
;nir:>e'ty 
;  odyeovali'ty 
Ipih't: 
y'  OS'ly 
olinimah'ty 
'  povazhah'ty 

otse<>]i'nyoovaty 
,  meenyah'ty 
.  viklikah'ty 
i  iivinyah'ty 
j  obyasnya'h'ty 
I  pah'datv 
khoostvovah'ty 
j  nakhodih'ty 
j  keenchih'ty 
i  sleedoovaty 
I  zaboovah'ty 
[  stavah'ty 
davah'ty 
I  eety 

;  vkhodih'ty 
j  vikhodih'ty 
j  rost'y 

nenah'videety 

chooty 

pochitah'ty 


:  -r 


40 


English 
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Pronunciation. 


to  hope 

to  hide 

to  be  hungry 

to  imagine 

to  imitate 

to  insult 

to  joke 

to  jump 

to  know 

to  laugh 

to  learn 

to  lend 

to  lie  down 

to  live 

to  look  for 

to  lose 

to  love 

to  maintain 

to  meet 

to  mention 

to  be  mistaken 

to  object 

to  offend 

to  open 

to  paint 

to  pardon 

to  pay 

to  pluck 

to   praise 

to  present 

to  prove 

to  punish 

to  quarrel 

to  read 
to  reap 
to  receive 
to  reflect 


HajiHTH    OH 

10  nam 

rojoAjnaTH 

aoGpaacam 

nai  jiAyiiaTTi 

gHcnaacaTii 

iiiyTKyBaTH 

(•uaKarn 

;,iiaTn 

yinxH  ca 

.lO/KaTH 

ii.mTi 

luyKaiH 

ryfiimi 

,iiounTii 

yTpiiMvoaTH 

cTpi'iaiii 

( 'uiMiinain 

uiniii''UTH  i:h 

.■'aKiijaTii 
'  coiu^Kam 
i  oTDnparn 
I  Ma.iK)iiaTH 
j  iipomaxn 

I  IJ.iaTIITH 

i  npnnaTH 

I  XEa-lHTH 

i  npe,TCiaB.iflTH 
i  ;iOKa3yT!aTH 
j  Kapatn 
i  rEapmn   ch 

!  'JHtaTH 
HCaTH 

orpHMaxH 

pCGMamJIHTH 


nadee'yaty  ayah 
khovah'ty 
holoodovah'ty 
zobrazhah'ty 
naslee'doovaty 
znevazhah'ty 
shootkoovah'ty 
skakah'ty 
znah'ty 

smceyah'ty  syah 
oochih'ty  syah 
zhih'chity 
I  lezhah'ty 
I  zhih'ty 
'  shookah'ty 
:  hoobih'ty 
1  lyoobih'ty 
I  ootrih'moovaty 
I  streechah'ty 
jspominah'ty 
joshibah'ty  syah 
izakidi'h  ty 
'  obijah'ty 

otvirah'ty 
\  malyoovahty 
'  proshchah'ty 
.  platih'ty 
jziivah'ty 

khvalih'ty 
I  predstavlyah'ty 

dokah'zoovaty 

karah'ty 

svarih'ty   syah 

chitah'ty 
zhah'ty 
otrih'maty 
rozmishlyah'ty 
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English 

to  refuse 

to  rejrret 

to  rejoice 

to  remembtr 

to  repay 

to  repeat 

to  repent 

to  reply 

to  rest 

to  return 

to  revenue 

to  ring  the 

to  roast 

to  run 

to  say 

to  seal 

to  see 

to  sell 

to  serve 

to  show 

to  sigh 

to  sijfn 

to  sleep 

to  sneeze 

to  sow 

to  speak 

to  spin 

to  spoil 

to  steal 

to  stich 

to  study 

to  swear 

to  sup 

to  wake 
to  tell 
ta  taste 
to  thank 


(  t^krainian  f 


Pronunciation. 


i^i^Knnj-TH 

'laMHTaTH 

r'ijn.iaTnTH 

I  "OflTOpHTH 

j  :i.a.Tj  nam 

j  "ijnoiiinaTH 
'  f^i'i'Tam  (rji 

MCTlITn 

•'irarii 
ronopiiTu 
-aijo'iaT)  narn 

I'PojanaTH 

'  noKa3j-BaTn 
''■■^niaTH 
uiAnnfyfiaTn 
'nam 
iiiiixaTii 
ciaxH 

rOBOpHTH 

npacni 

"L-yBaTn 

KpacTn 

IPHTH 
J'lHTH    Cfl 

K-iacTH  r« 

HC'iepffTH 

oparn 

posKaajTBaTH 
CMaKyBa™ 
AflRfBarH 


I  veedkih'nooty 
j  zhalee'ty 
jrah'doovaty  syah 
'  Pamyatah'ty 
i'  veedplatih'ty 
(  Povtoryah'ty 
I  zhah'loovaty 
I  veedpovee'sty 
!  veedpochivah'ty 
ivertah'ty    (syah) 
■  mstih'ty 
I  flzvonih'ty 
I  pechy' 
j  bet'haty 
I  hovorih'ty 

zap>!chah'toovaty 
vih'deety 

I  Prodavah'ty 
sloozhih'ty 
pokah'zoovaty 
vzdikhah'ty 

peedpihsoovaty 
I  spah'ty 

pchih'khaty 

I  see'yaty 

I  hovorih'ty 
pryah'sty 

I  psoovah'ty 

krah'sty 
I  shih'ty 

joochih'ty  syah 
jklyastyh'  syah 
I  vecheh'ryaty 

brah'ty 

j  rozkah'zoovaty 
I  smakoovah'ty 
I  dyah'koovaty 
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to  think 
to  throw 
to  touch 
to  translate 
to  travel 
to  uncover 
to  unpack 
to  wash 
to  wet'j) 
to  weigh 
to  wish 
t'j  work 
to   wrap 
to  write 


ULraiiiian 

,t>  Marn 
Kii  larii 
.TruKarii 

llr|i(MMa,UlTII 

llii.l"|Mi;i:yiiaTH 

|>iiji;|)iiiiaiii 

p<i;;ii;u,\  i;arii 

iiimrii 

ii.iai;;nii 

iia;i;inii 

JKi'.iaTii 

pOl'nTH 

•■>aniiiiaTii 
iinrani 


25.  Adverbs,  Conjunctions 

(!l!)ii<Minn!iuii.  ^Iiviiiiikh 


I'ldiiiiiiciulion 

doo'inaty 

kidah'ty 

(iotikah'ty 

pcrckladairty 

podorozhoovah'ty 

rozkrivah'ty 

rozpakoovah'ty 

prah'ty 

plah'katy 

vah'zhity 

Xhelah'ty 

lobih'ty 

zahvivah'ty 

pisah'ty 


and  Prepositions 

i  iipiiiMf'imiii.ij.) 


about 
above 

okoirio 
nahd 

after 

after      rds 
again 

(iiiicjji,  aa 

oriic.iH 

:inoi)a 

opees'Iya.,  zah 

opeeslya 

znovali' 

against 
almost 
already 
also 

IipOTIl 

Maii;Ko 

TOHie 

proh'ty 
mai'zhe 
vzheh 
toh'zhe 

altough 

altogether 

always 

Ao'ia 

.iOBIlM 

liCCfAa 

khochah' 
zovsecm' 
vsehdah' 

among 

and 

anywhere 

i 
jeiiefiyji. 

nieh'zhy 

ee 

deneh'boot 

as 

as  many  —  as 
as  much  —  as 

HK 

CTJJtKO    -    CKiai,KO 

yahk 

steel'ko  -  skeel'ko 

as  soon  as 

flK  luiue 

yahk  lisheh' 

^wi^m ...  * .  ^m^w  m 


■%i*^lr\; 


^'-•y1*,j'[Vv.  • 


V.^7.. 


••It 

"t  first 
at  last 
"t    one 
hadly 

'it'cauHc 

iK'fure 

fit'hind 

bolow    (adv.  I 

I'olow    (prep.) 

Ijesidf.s 

better 

bi'twperi 

but 

by 

<Io\vn 

early 

t'ither  -    or 

(•i.st'\vhfi-e 

enou^'h 

f«ept   (conj.) 

everywhere 

t'xcept   ,prop.) 

far 

*'"r  (prej).) 

for   (conj.) 

from 

hardly 

here 

how  (adv.) 

how   (conj.) 

however 

bow   mud) 

if 

if  not 

if  cnJy 

in   future  I 


4.'i 


'l^runiiiin 


'•i-onunciation. 


ill.'piiiy 
I   »-'tK'i|i(.||,, 
I   I  I'it'iar 
I    ■M- 

\  ii''.)aflK 

i  '"  I>P,T 
iio.ia.iy 
riiii.iy 
,  iii.i 

f|i'ivi  Torn 
I  .lyiiiif 

1   MorKFI 

.•'.If 

i    'ICIMM 

":«iii.    iiiiii.'.y 
I'.-ino 
riiio.ai'o 
^  .l''iiU»> 

;  ciJii   III' 

IIIHI.UI 

I  pojii 

l.'l.K'K'i 

4.ni 

I  00 

Ty 

iUC 

".;iiai; 

I-ijbKO 

f  ( .in 

"I  .in    HP 
Iia    I'lyjyiP 


OO,    V 

I ^pcrshoo* 
nakonehts' 
Iseichah.s' 
'  zleh 

jpozayalik' 
pell 'red 

Pozah'doo 
j  vnizoo* 
!  peed 

jkrohmee  toh'ho 
looch'.slu- 
J  nie'zhy 
j  ah'le 
i  ehe'rez 
^'"'bz.   vnizoo' 
rah 'no 
|ah'bo  -  ah 'bo 
I  deoen'do 
!  dosiht' 
I  yesly'  -  neb 
v.syoo'iiy 
krob'niee 
dalch'ko 
dJyah 
boll 
:  vocd 
ledvy' 
•  too 

j  yak 

■ odnahk' 
j  keel'ko 
I  yesly' 

I  yesly'   -    ,,^.f. 
'y«?sly'  -  lisheb' 
"ah    boodoo'che 


wmmiSjiiiL 
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Enxlwh 


nkralnuin 


in,  within 
indeed 
inside 
instead  of 

late 

less 

like 

niany  times 

more 

much 

near 

nearly 

nei'h*  r  —  nor 

n<'v    • 

not 

not  at  all 

nothing 

not  yet 

now 

nowhere 

often 

on  the  left 

on  the  right 

only 

opposite 
or 

out  of 

outside 

over 

perhaps 

presently,  soon 

quickly 

rather 

round  about 
scarcely 

seldom 


'I,  iiHyrp 

AiinHo 

niryT[ii 

MJITO 
rlijllii 

it'iAii'jio 
MiKiro  jia;;iD 
•'i|.ii.iin> 

ri.fH.!l,i;ii 

siaiiarc 
.'Mii  a  Hi" 

IllKii.111 
Hi,    IIP 

:'"riiiM  Hi' 

Ill'lO 

(.iui-  lie 
Tdipp 
iiirjo 
r.i^ 

'lacTo 
iia  .iliio 
HI  npaBO 
Jtnmo 

I'POTUB 

a  00 

13 
IHl 

iiax 
Mnn;e 
(Kopo 
firopo 

rapine 

OKO.IO 
.KMBR 

i  pi,^KO 


I  I'mnuncintion. 

V,  vnootr 

(iecilis'no 
vnootr 
mee'sto 
peez'no 
I  niehn'sho 
;  podeo'bno 
I  mnoh'ho    razeev' 
I  bee] 'she 
;  bohah'to 
j  blih'/ko 
mai'zhe 
j  ah'nee   -  ah'nee 
;  neekoh'jj 
I  nee,  neh 
j  zovseem  nee 
neechoh' 
yehshcheh'  neh 
tepeh'r 
neehdeh' 
I  veed 
chah'sto 
I  nah   lee'vo 
I  nah  prah'vo 
lisheh' 
proh'tiv 
ah'bo 
eez 
vnee 
nahd 
moh'zhe 
skoh'ro 
skoh'ro 

raht'she 
okoh'lo 
ledvy 
reed'ko 
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4 

i 


Kuuliah 

since   (prep.) 
since  ,conj.) 
so 

■"omotinies 
so  much  the 

bettoi 
soon 

••-uddtnly 

that 

then   (adv.) 

t  hcncL' 

thence  forth 

there 

through 

thus 

to 

tojjc'ther 

towards 

under 

unless 

until 

upon 

very 

well 

when 

■^'here  ? 

while 

why 

willingly 

with 

without  (prep.) 

without  doubt 

yet 


l^krafnian 


f'ri.niuiriiiti.in. 


11,1 

I  ;i  K 

',;m  OH 


Kiijii) 

iii'iaiiiio 
11(11 

T'jlf 

I  1.1    Tiifd    'l.Ti 

laK 

,v 

-V,   i.^ 
ni.j 
i;o.iH  HI 

A.v;i;o 

I'U'/ar    KOJH 

'IdMV? 

f'XO'IO 

3 

rjiT,   Ce3 
''e3  cj-Muiny 
OAHaK,  cmo 


26.  Military 

Private 
bugler 


veed 

tomoo'  -  shchoh 
|tahk 

,'chasohm' 
jtihni   looc'h'shy 

j  skoh'ro 

!  neciiai'iiu 

j  shchoh 

j  todycc' 

I  voed   todyec' 

;vecd   toh'ho  chasoo* 

j  tahni 

i  chi'h'roz 

I  tahk 

'  razohni' 
,  doh,  eed 
i  peed 
I  koly'  nee 
I  <Ioh 

'nah,  nahd 
: dooshe 
I  doh'bre 
{  koly' 
!  dch  ? 

pecd'chas  koly' 
I  chomoo' 
j  okhoh'cho 
IS,  z, 

vnee,  bchz 
j  behz  soc.a'neevoo 
iodnah'k,   yeshcheh' 


Titles.    (BiffCLKOBi  Tiiiyjii.) 


Ti'vCa'i 


j  proh'styi 
I  troolbach 


AH 


F:Mfli-h 


n<r«ininii 


I'rtintiiiriation. 


barabahii'sluhik 

kah'pral 

•li'sya'tnik 

|)ee(i|i(iro(>Vhnik 

porooVhriik 

kapitahn,  solitnik 

pi'i'ilpolkoln'tiik 


'li'urMm.T  jt'ui|.aoiiiMiuii, 

■■<>r|)'tral  j  i.iinp.i.fi, 

siH'oi.'l    !i»'utfnaiit    i.i,ini)|.\'iniii 

iit'iiteiiaiit  ii«i|>)'iiiiii, 

'■•■'r'<''iin  i.Miirait,   I'-mi'i; 

lii'iUfiiaiit   coIoimI  i  III  (lUiiiiiiitiiiiK 

'■"'•J'X'I  iir..ti,„iiiii!ic,   ;n;iM;ni     r'olkoh'vnik 

fu'liliiiar-hall  r.'ii.M.m  hcht'inan 

vr<niTaI  !i.ii.|,;,.,  uoiu'tahl' 

(•••nir.iadtlint'  |  »."MiU!  •,>K"iiiii  koi.iandoo'youchyi 

iM|iiim|i  offetsyr' 

KoMiuaaHT.  m-.rx        kDmandHli'nt    vozh.l 

Ii.MUIt    Illl;in\ 
«iii;ii')(i|i'iii    !■.[, 11(111 

Hil'la.II  >•  'II     1;..,|  ,^ 


iifficfM- 

iiuiimaiulaiit 
•  liiif  of  the  staff 
staff  officer 
">ii]niaii(U'r    in 

chief 
(liK'tor 

payniast<'r 
fjrdfriy 
oni.M-ly    officer 


liolovah'    slital.'hoo 
shtabovyi'    ofeetsyr 
iiachairiiiyi    vozhd 


M.iaiiiii'iini 
ii':i'.i;niru... 
.?i'a.\  >iii!iii 


iiiiii 


likalir" 
platiiili'thyi 
iu'eslani'hts' 
lic/.lioor'iivi  ofi  t'tsv'r 


27.  Naval  and  Military  Terms. 

( .\li>[)cM.i   i   liiiK  ii.uiii   i[;i;!|{|l.) 


Al'Sffici'  I  |.i  .|iyt  ri,a 

( leave  of)  ! 
acquittal 
admiral 
advance    (to) 
advanced  ^'Uard 
advanced   party 
aiminj;  drill 


\  ce'dpoostka 


alarm 

ambulance 

ammunition 


I  \ni.ii.ih'iit.    ci  1    li.iMii    ttovce'iiienye    veed 
;''MMipn-i  admii-ahr         ivinyh' 

!!Tii  i:ii.p,  I  cetyh"    v;)croh:r 

II' I"  iiiii  (ToiMi;i,;i        perch'dna  stoh'rozha 
I'Jniiy.iH  palroo'la 

i.!il>ai:ii    II    ri|.i.ijiiiKi   vprah'vy  v 

stree'lanyou 
i.uiliM  i  alah'rm 

ii'LiiTa-ibHiiii    i;i.!  .^hpitah'lnyi   veez 

f  Myiiiaiji  I  amoonycotsiya 


mk^^ 


of 


aticiior 
a  nil  ist  ill- 
arms 
army 
aiiiiy  corps 

army   order 

arrow 

arsi-nal 

artilli'ty 

attack 

attai'k.  fal>.. 

attack,  flank 
attack  front 
attack    l.st    line 

attack  Jtid   line 

attention! 

at  what  hour? 

axle 

back  of  a  horse 

hacksi^ht 

badjres 

ball  cartridj^t- 

band 

barrack 

base 

battalion 

battery 

battle 

bayonet 

bayonet  charjfe 

belt 

binoculars 

bit  (for  horse)   .    \..„r 


I 


Klllltllllll 


mill.  , (III.  ri 


'irnilaii..    uj.y.t  ;i 


.vuh'kof 

za\cc'.>lu'ii\.' 


►•(it)'/li 


orno'/lli' 

ali'i  lui-cvu 


of 


:  "i"^'    '"'■''''•■'  kohVpon.s   vee.-.ka 

!"""''^"'""      I ■''  veeiskoh-vvi   roh/ka. 

I  '  ■i"-''''  str.'.lair 

'■■'I'"""  arsenahr 

'^•''■^"■I'V'H  arl.,..leh'rccva 

'■•"'■"  nah'pad 

I'll    ijliiimi    II,,,!;.  I  [)ee<l>to.)'|,ii\i 

na.i'tiail 
'"'"""  "■'■'"  beecRny.    napad   ' 

''■•""""^""    "■"'•■"       fn.nt.Avi   nah'pa.l 
"!""■'    ' '''    •""!"     IichVsha  boy.-vah' 

Ki' iK't  ya 

'.'  ^''''    ''""I'''    "ii-ii      dro./ha    hc.vevah" 


I  M    i:"\\<\    In  ;nin 
I  Ji  I. 
I  liiMia 

!    •l.'illla      'iTIrll. 

I  In":  ;(i;u;il 

I  «'i|»i.ii,miii   (i;iiii.,ii 

;  "aii.ia.    ii|i.\fi  rpu 

I  r.apai;n 

I  /".Miiiiiiiii 

I  I  ypiiii. 

riart'jiiii 

'iiTi.a 

UITIIK 

i','inri'    mm.!, axil 


ni 


I  k'c'neyji 

|M>)i  zierl 
I  V  k«lr(H>'  hudih'noo 

^ipih'na 

zah'dria   chast 

veod/.nah'ky 

-slree'lnyi    patrohn' 

bah'tida,   orkeh'stra 

harahky 

holovnyi' 

koorin 
j  bateh'recya 
I  bih'tva 
shtihk 

.  nah'pad    shtih'kamy 
!  poh'yas 
Ishklah 
'  khloh'stv 
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EnKlish 


Ukrainian 


Pronunciation. 


bivouac   (to) 

bomb 

bombard   (to) 
booty 
boot 
breadth 
bridle 
brigade 
broad 
bugle 

bugle  sound 
bullet 
button 
button  hole 
cam»il 
camp 

camp  kettle 
cannon,  gun 
capture    (to) 
carriage   wheel 
cartridge 
cartridge  belt 
cavalry 
cavalry  trot 
cavalry    prepare 
for' 
cease  fire! 

certificate 
certificate  of 

discharge 

chain 

change  of  front 

change  of 

position 
charge! 


PTOHTH  na  laiai 

stoyah'ty  na 

chah'takk 

•joMua 

boh'mba 

OOCTpijlOBaTH 

obstree'loovaty 

;^o^^'^ 

doh'bich 

noOiT 

choh'beet 

mnpnEa 

shirinah' 

F^y3;^e^Ka 

voozdeh'chka 

Gpnra;^a 

brigah'da 

.UIHpOKHii 

shiroh'kyi 

TpyOa 

troctbah' 

3naK  ipyuoK) 

znahk  trooboh'yoo 

Kyjia 

koo'la 

lyaiiK 

goo'zik 

Ai]JKa  ua  ry;)nK 

dee'rka  na  goozik 

^op(J.^lo;^ 

verblood' 

TuGop 

taboh'r 

KOTCJl 

kotehl' 

rapMara,  nyniKa 

harmah'ta,   poo'shka 

nOJIOHHTH 

polonih'ty 

KOJeco 

koh'leso 

naipoH 

patrohn' 

iiOHc  Ha  naipoHH 

poh'yas  na  patroh'ny 

FaBaiepia 

kavaleh'reeya 

Tpon 

trohp 

pciAaxH  ua  kohhI 

vseedah'ty  na 

konyah' 

ILPpCCTaTH      CTpi-lHTn 

perestah'ty 

streelah'ty 

PBi^OI^BO 

sveedo'tstvo 

criAOHTBO 

sveedo'tstvo 

1 

yBUbneRfl 

oovee'lnenya 

jinHitiox,  ah6h 

lyantsoohk'  dih'by 

sMiea   $poHTy 

zmee'na  froh'ntoo 

smIhe  nosniiii 

zmee'na  pozih'tsiyee 

;io  araKj 

doh  atah'koo 

'■S& 


■^^^^].tl 


English 

Ukrainian 

PronunciatioB 

cholera 

xf'jepa 

kholeh'ra 

1 

company 

COTHH 

soh'tnya 

J 

company  half 

IliB    COTHi 

peev  soh'tnee 

company   double 

rKpiujcna  cothh 

skree'plena  soh'tnya 

cloak 

Mairr-TH 

mantla 

^ 

colours  of  a 

itpauop 

prapoh'r 

regiment 

column 

IlMKlMIia,    pfl,x 

koloo'mna,  ryahd 

column  1  close 

•■'.t'liTnii  pa,; 

zbih'tyi  ryahd 

"       1   double 

iiojBiriiniu   pfl;^ 

podvee'inyi  ryahd 

i 

"      1  half 

11  in  pfl;^ 

peev-ryahd 

"       line  of — s 

•iinia  phaIb 

lecneeya  ryahdeeV 

"      mass  of-s 

Macca  pflj,iB 

mah'ssa    ryah'dee'v 

column   of 

AiiBi.iifiiuiri  pn;; 

diveezyi'nyi  ryahd 

divisions 

column  of  route 

pnj  B  nojo^i 

ryahd  v  pokhoh'dee 

combatant 

Tjl-CBIIH 

boyevyi' 

combatant   non — 

KcGocBiiri 

neboyevyi' 

command 

i;oMaH;ia,  po:3Ka3 

komah'nda,  roh'zkaz 

commissariat 

iiiTPHjairrypa 

eentendantoo'ra 

compasses 

unpKJb 

tsirkl 

cook 

i;yxap 

koo'khar 

court-martial 

BCCUHnfi    CJM 

voyennyi  sood 

"     district 

0Kpy;i;HHii  cyj 

okroo'zhnyi   sood 

"    general 

rncimiH    cy;^ 

vih'sshyi  sood  . .    .  . 

court  proceed- 

cy;;oBa ponnpaBa 

soodovah' rozprah'va 

ings  of 

court-martial, 

ITieUHIlit       nO.lKOBHH 

voye'nnyi  polkovyi 

regimental 

CFA 

sood 

court  summary 

liojcBniJ   ry;t 

polevyi'  sood 

court  of  inquiry 

C.ll;iCTBO 

slee'dstvo 

confined  to 

CTOHTH    B    KacapHU 

stoyah'ty  v 

■ 

barracks 

kasah'my 

1 

conduct 

IlOBe;^eHe 

poveh'denye 

1 

countersign 

vjon 

klich 

1 

courage 

Bi;^Ba^a 

veedvah'ha 

1 

crew 

najora 

zaioh'ha 

E 

•il,lL ^ 
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En>,'lish 


Ukrainian 


Prormnciatior. 


dagger 

decision 

defaulter 

defence 

defile 

depot 

deserter 

detached  file 

detachment 

diarrhoea 

diary,    journal 

discipline 

disembarkation 

dismiss    (to, 

from    service) 
dismissal   from 

office 
dismount 
distance 
division 
dockyard 

don't    move! 

drill 

drill,  aiming 

drink 

driver 

driver  of  pack 

animals 
drum    (big) 
drunk 
dysentery 

embarkation 
encampment 


liimi'iio 

('I'oiin.uiK 

fii'Mijioiia 

,i<'i|ii.iji.ia 

rl  .la.l 

oi;poMiiri   mxAi.1 

i;i.UU 

po  :uii.ii.ii('irc 

aiii'i'iiiiK 

KilpilicTI. 

M!i:Taok 

\  l:i.TbHllTIl    lii 

yiii.iMii'iii;  ;i  ypn.^y 

HJliTTI    :i    KdllH 

,Vinian)i 
a,iMipn.ii,ri,i;iiil 

cKjaA 
ne  pyxain  ch 
iinparia 
unpaBa   it   (71)1.131110 

lu'uiii 

noranH'i 

uaraiifl'i 

TapauaH 
njiHHii 

.■inseHTepia 

Pc'uaHe  Ha 


Kopa6eu 


TflUOp 


shtih'let 

ree'shenyc 

zaneh'dbooyoochyi 

obovqah'zok 

oboroh'na 

deffolah'da 

sklahd 

dezertihr' 

okrehmyi    vee'ddeel 

vee'ddeel 

rozveelnenye 

dneh'vnik 

kah'meest 

vih'seedok 

ooveelnih'ty  zee 

sloo'zhby 
ooveolnenye  z 

oo'ryadoo 
zlee'zty  z  konyah' 
vee'ddal 
divee'zeeya 
admeerah'Iskyi 

sklahd 
ne  roo'khaty  syah 
vprah'va 
vprah'va 

v  stree'lanyou 
napeei' 
pohanyahch' 
nahanyahch' 

barabahn' 
pyah'nyi 

dizenteh'reeya 

vsee'danye  na 

korabehr 

taboh'r 
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Enttlish 

V'UiHiiiiim 

I'lonunciulii'n. 

enemy 

Vn\)i^T 

voh'roh 

en^apement 

lU'TH'IKa 

potih'chka 

enccineor 

iu^i.'iiuj) 

eenzheenecr 

enlistment 

I'lpaiiKa 

brah'nka 

entrenchment 

oi;onii 

okoh'py 

equipment 

cTpiii 

streei 

escort 

cTopoH.a 

storoh'zha 

examination 

,^nniiT 

doh'pit 

expedition 

iiniipaHa 

viprah'va 

extend 

li(.;niiriiyT» 

roztyahnoo'ty 

fall   in! 

R  pni! 

f  ryahd! 

farrier 

i.r.Ba; 

kovahl' 

fatigue 

.XiiMaiiiiia    iiiiauji 

domah'shna 

prah'tsya 

fatigue  party 

IHM'o'inii   ni.ub 

roboh'chyi    vee'ddeel 

field-exercises 

MaHriiliii 

manehvry 

field-j?lass 

-,a.-(OKiMJlI.l 

dalehkovihd 

field-gun 

iio.i<>i!a   rap  Ma  HI 

polevah'  harmah'ta 

field  hospital 

iii,.n'iiiiii    iiinma.ii, 

polevyi'  shpitahl' 

file 

I';u 

rya'hd 

file,  blank 

1  illdiuillll 

nepoh'vnyi 

!!")     IV'IIITl, 

shcho  looVhit 

"      connecting- 

Li  ^      '        aiv       tlllir 

I'iitiiini  pit  i 

ree'vnyi  ryahd 

even 

llrpc.lllllll     pin 

pereh'dnyi  ryahd 

leadmg- 

1  ii('|iiiiiniii   |iti.i 

neree'vnyi   ryahd 

0(1(1 

rycai;iiM 

hoosakohm' 

"     in  single 

i    IMHOIll, 

!  vohohn' 

fire 

(Tpi.iuril 

j      ' 

i!'';i;apiia    Maiiiiiiia 
1.     niip 
li  a.uuira 

streelai  I 

fire  I 

fire-engine 
flag- 
flank 

pozhahrna  mashih'na 

pi-apohr' 

falah'nga 

"      inner 

1  nyTpiuiiia 

ilia.ijiina 

vnoo'treeshna 

falah'iiga 

••      left 

.:ir.a   ((la.iKiifa 

ilee'va  falah'nga 

"     outer 

1  iiiiuiia  4ia.iiiiira 

vnee'shna  falah'nga 

•'     right 

npasa   (Jta.ifliii'a 

;prahva  falah'nga 

fleet 

(I'.lfiTU 

\  lioh'ta 
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EnKlish 

1            Ukrainian 

I            Pronunciation. 

footsoldier 

iiiuinil  /-Koiinip 

ipec'shyi  zhoh'vneer 

forage 

IIUUIUH,     OUpiK 

pashnya'  obrce'k 

foresight  (gun) 

i 

(rifle) 

MyUIKU 

moo'shka 

formation 

ycTpiii 

oo'strreei 

fort 

1 

fortress 

Kliinocii.,    (JopT 

jkree'post.  fohrt 

fortify 

yi.piu.iHTn 

;ookreeplyah'ty 

fortress  wall 

(lopTCnillH    Mj-p 

'fortehVhnyi  moor 

fo  reward! 

iiUfpe,\ ! 

vpereh'dl 

fours  (in) 

'(liiiiKaMii! 

chveerkah'my! 

front 

ipOHT 

frohnt 

front  rank 

iic'i)i';iHiiri  pflA 

pereh'dnyi  ryahd 

funeral 

UCXOpOH 

poh'khoron 

furlough 

yp.ii.oii 

oo'rlop 

gaiters 

itaKCiinHnKH 

nakolee'nniky 

gallant 

upaBiiii 

brah'vyi 

gallop 

rji.iton 

galohp' 

garrison 

:ja.ior!i 

zaloh'ha 

gendarmerie 

;i.aH;;apMepifl 

zhandarmeh'reeya 

general 

fcHcpaj 

generahr 

geography 

it'orpa(J)iH 

geoghah'feeya 

geometry 

I'OOMCipifl 

geomeh'treeya 

girdle 

noflc 

ijoh'yas 

girth 

KpflUIKa 

pryah'zhka 

glass   (for 

I!'K.lflHKa 

shklah'nka 

drinking) 

glove 

pyKaoniyi 

rookavih'tsya 

government 

vi'Ha 

oo'ryad 

governor 

iiaMlcnnK 

namee'stnik 

grave  (s.) 

MOfHJia 

mohih'la 

groom   (brush  a) 

'.'lIOTHTn 

chih'stity 

guard,  escort 

ciopoHta 

stoh'rozha 

"       (of      ■ 

papia 

vah'rta 

soldiers) 

"      (advanced) 

Ilcpe;^Ha  CTOpoaca 

pereh'dna  stoh'rozha 

"      (rear) 

3a.;(Ha  cTopo^a         i 

zah'dna  stoh'rozha 

•^,mSI 


'^*'m^  V-.'-  ■ 
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EnKlUh 

Kun   (musket) 
gun  (carriage) 
gunner 
gun  powder 

halt! 

halter 

haversack 

hay 

head-quarters 

helmet 

history 

horse 

"    (a  brown) 
"     (a  dark 

grey) 
horse  -  brush 
"      -  cloth 
horses'  -  hoof 
"       -  mane 
-  shoe 
"       -  tail 
hospital 
hut 

imprisonment 
independent 

firing 
infantry 

infantry,  mounted 
inspection  parade 
instructor 
insubordination 
Intelligence 

Department 
intoxicated 
intrench  (to) 


1             Ukrainian 

1            Pronunciation. 

lil'ic 

krihs 

.iiiiK'Ta 

lafeh'ta 

aiiTHJCpiICT 

artilcrih'st 

lIOpilX    ;\0    (Tl)ijflHfl 

pohrokh  do 

1                   stroe'lanya 

(Tain! 

stah'ty! 

(tya.Tti'iKii 

jvoozdo'chka 

riiicbKOBini      mIuiok 

veeiskohvyi 

meeshoh'k 

(  IHO 

i  eeeh'no 

ro.ioiiHu  KBaiiipa 

'■  holovnah'  kvatih'ra 

'laKo 

chah'ko 

ricToiiifl 

heestoh'reeya 

Killb 

keen 

rHijiiH 

hnee'dyi  keen 

TeMiio-cipiiii 

te'hmno  sec'ryi 

itJTKa 

shchee'tka 

Aopra 

deh'rha 

rCIIHTO 

kopih'to 

rpnca 

hrih'va 

iiiAKOiia 

peedkohVa 

xbIct 

khveest 

uinniajB 

shpitah'l 

i:ojiiua 

kolih'ba 

yi'ff3ucnG 

oovyah'znenye 

oi>peMa  najbCa 

okreh'ma  pal  bah' 

itixora 

peekhoh'ta 

Kiniia  uixoTa 

keennah'  peekhoh'ta 

i!cpcrjH;5 

pereh'hlad 

illLTpyKTOp 

eenstroo'ktor 

KrnoBnnoBane 

nepovi  noh  'vanye 

,lopa;^^H^I  luraS 

dorah'dchyi  shtahb 

iiHnnw 

pyah'nyi 

iKonain  ch 

vkopah'ty  syah 

54 


EnKlish 


Vk 


ram  in  II 


tonuiiriHfHin. 


ill  which 
(I 
ill  what 


(liiectioii 


i:    iii.iM    ii;iii|iiiMi 


!■   iiiiiii   ni.ir 


V  yakcc 


m 
nah 


pryamee 


strenght ' 


V  yakcci'  .sih'k"( 


ironclad 

;  iLiiiiiiijiiiMii 

pantsih'rnyi 

judjre 

,  <  y.iiji 

soodeeyah' 

ixiiled 

1  c'lniiji 

vbih'tyi 

knapsack 

1  Ti'piiicTpa 

tornee'stra 

huhler 

I  .iiiin'iiHn 

driibih'na 

lauce 

1  i:ii;:i 

pee'ka 

ppcar 

IMUIIIl'l' 

1   - 

shpih'tsec 

lantern 

1  .ii\ra|.ii!i 

leekhtah'inya 

lanyard 
lashing' 
lay  down   your 

j  MOTy.ilii; 

motoozohk' 

jTri.iiKpin.icih: 

'  :Mii;r,n  :!ri|iyKiI 

prikree'plenye 
ziozhy'   zbroo'yool 

arms 

; 

leave    of    absence 

ii,uiy<TKa 

vee'dpoostka 

left 

;  .liiiiiii 

lee'vyi 

line 

.liiiT;! 

1   ^♦-, 

ft                        !•                      > 

lee  neeya 

01  columns 

'       ;      I'H.lil: 

lee'neeya   lyadeeV 

communications 

,■     .uuio.iiii 

dovoh'zeev 

lire 

;      •,     I'liiciia 

boyevah' 

operation 

-     'Mji'pauiii 

operah'tseei 

"      "    retreat 

I      „     i:i,i(Tyiiy 

vee'dstoopoo 

"      "   sight 

,,     iTpi.iy 

stree'loo 

main  body 

'  rd.iiiniiiiri   Mipiivr 

holovnyi'  kohrpoos 

manoevre 

i  Man<'ii|i![ 

maneh'vry 

map 

i  Mann 

i                                    '. 

mah'pa 

march! 

In    iinxi.i: 

1 

V  pokhee'd: 

marksman 

.'."I'pIU'l     rriM.I.'ai,           ' 

doh'bryi   streele'ts 

marquee  tent 

liiarjid 

shatroh' 

military  police 

1  iiii-hhona      liii.iiiiiH  \ 

vcciskoh'va 

polee'tsya 

"        service 

;      •■.iy;i;,',a                 \ 

vceiskoh'va 

sloo'zhba 

mine 

Miua                             ; 

mee'iia 

mortar 

M(.:i,jlj,                               1 

moh'zdeer 
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move  a  little 

to   the   rear 
move  forward: 
musketry 
musketry 

in.-t  ruction 
muster 

mutiny 

muzzle  (i.f  a 

"ose-baff  \ 

occupy   (to)  I 

officer  ( 

o.'ficer'.s  undress 
opiitalmia 


I'krnininn 


IVonunciation 


"•"'{'"yTl(    CI    li  i.'i  t  ' 

'  ri'i-'Hirc 
"•■'.VKa    rr;.i.ijiit)i 

'';.  irr 
.iy.7i) 


-••IIIHTII 

'  li'iunp 
■"■uia.ionr   o'lnil 


order  (command) 
"f'lt'Hy  (on  duty) 
out  -  post 
outworks  I 

parade 

parapet 

pass 


tsofnoo'ty    syah 

vzaiid: 
■   poh'kheed     vpcrehM; 
strec'lcnve 
'lai.o'ka  sf  re.. 'Ian',  a 

pereh'hiad 
j  boont 
<loo'io 
I 
t()h'r|)a 
,'  zanyah'ty 
'  ofeet>.yr 

•lomairshnyi  streei 
zapa'hlenye  oehyi 


1"    iKa:! 

•''';';yj»iii!ii 
'■'■rajiija   najiTa 

I^'ilUlHi    VKpiH.lni.i 


i  "•'|'a,ia,   o(j.vi,( 

I  C-i'opoiiiiiji,    ,,j,., 


patrol 

pay,  salary 

peace 

pencil 

pension 

pioneer 

pistol 

pivot 

plan 

pontoon 

post 

powder 


'oh'zkaz 
i  dezhoo'rnyi 
«l<rahi'na  vahVta 
vneeVhnee 

ookree'plenya 
,  Parah'da,  obkliee'd 
oboroh'nnyi    vahl 
perekhee'd, 

proh'smik 
patroo'Ia 

;  platnyah' 

:  mihr 

oloovets' 
pt'h'nseeya 
i  peeonee'r 
1  peestoleh' 
shpihl 
plahn 
.  pontoh'n 
I  stanoh'visko 
I  poh'rokh 


ms^. 
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EnRlish 


Ukrainian 


powder  - 

magazine 

prison 
prisoner 

"       of  war 
proceed  inRS  of 

ihe  court! 
promotion 
punishment  | 

quarters  , 

quickly  j 

quinine  , 

rain  | 

range  (distance 
of  flight  of 
projectile) 

rank  (in  army) 
"    (line  of  men) 
"      and  file 
"     front 
"      rear 

rations 
reconnaissance 

recruit 
redoubt 
regiment 
regulations 

rein 

release 

relief  (change) 

report 

resign  (to) 

retire  (to) 

retreat  (to) 

rifleman 

sack 

saddle 


luiax  Bopoiy 


TK)pua 
rnitenb 

110.10HPHHH 

K HUTU pa 
j  ciiopo 
xiHiua 


KV 


iTPiioHb.  panfa 

pflA 

Hiinuia  paHta 

uopeAHHii  P«J. 

■Mxnnii   pnA 

ii.opnifl 

p03BiA""" 

peKpjT 
poAJia 

UOJK 
VCXaHOBIl 

iiasKH 

yBlJbHHTH 

liMina 

L'BIT 

spesHfHyBaTH 

HO(J»aTH  cu 

rrpiacub 
MimoR 
,  c'viao 


I  Pronunciation^ 

sklahd  poh'rokhoo 

I  tyoormah' 
!  vyah'zcn 
j  polonch'nyi 
'  soodovah' 

rozprah'va 

\  avah'ns 
i  ookahranye 
I  kvatih'ra 

skoh'ro 
I  khecnyee'na 
; dohshch 

vee'ddal  leh'too 
,r  koo'lee 

j  steh'pen,  rah'nga 
\  ryahd 

I  nih'zsha  rah'nga 
I  pereh'dnyi  ryahd 
!  zah'dnyi  ryahd 
j  poh'rtseeya 

rozvee'diny 

rekroo't 

redoo'ta 

pohlk 

oostanoh'vy 

vazhky' 

ooveelnih'ty 

zmee'na 

zveet 
zrezignoovah'ty 

tsofah'ty  syah 

streelet's 
meeshohTc 
\  seedloh' 


EnKlUh 


Saddle  pack 

8a<l(IIer 

salute 

sapper 

scout 

second  (the) 

regiment 
semaphore 
sentry 
shell 

ship  of  war 
shot  (cannon 

ball) 
sight  of  a  grun 
signal 
signal  party 

signaller 
skirmish  (to) 
slowly! 

small  shot 
soldier 
spur 
spy 

squadron 
square 
stable 
staff 
stall 
stirrup 

surrender   (to) 
"        (to) 
upon  terms 
sword  j 

telescope  | 

tent  j 

tent  -  peg  j 


Ukrainian 

ciwo  THrapne 
<  U''Ji.nHK 

L'OJUOpOB 

caucp 

ficTJH 
APJTHH    UOJK 

it'Mai|)op 

inpTOBHJ 

rpaaar 

I'OemiHii      Kopaw 

I  nhh 
I'liaK 

.Ulii'Tj'H 

oopoTH  ca 
wpir 

mil.  ,Ha 

ii.iiiir 

iiiKajpoHa 

'fOTIlpOKyTUHi, 
•TailHH 

x.tIu 
"Tpeweno 

>,    Ha  yciiBfli 


"laGia 

TCTSCKOn 

'iiarpo 

RllOK 


Pronunciation. 

j  seedloh'  tyahahVne 
I  sedeh'Inik 

pozdoroh'v 

sah'per 
j  veestoo'n 
I'droo'hyi  pohik 

semafoh'r 
I  vartovyi' 
I  granah't 
■it^  voye'nnyi  korabch'l 
I  koo'la 


!  tseel 
I znahk 
zveedoo'ncha 

'  patroh'la 

zveostoo'n 

boroh'ty  syah 

povoleeishe 

shroct 

zhoh'vnoer 

shpoh'rnti 
j  shpih 

j  shkadroh'na 
!  shotirokoo'tnik 
I  stahi'nya 
I shtahb 
khieev 
streeh'meno 
peeddahty  syah 
peeddah'ty  syah  na 

ooslee'vyakh 
shah'bla 
teleskoh'p 
shatroh' 
keelokh' 


m^^  m  "'=*s^ir 


En«U»h 


theft 

to  the  right 

to  the  left 

to  the  rear 

torpc.lo  -  boat 

transfer  (to> 

transport 

tionchcs 

troops 

troops   (rcqular) 
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iia  BP»B" 
I  r.a   «i"° 
U  3a;^ 

1  U.-pcHfCTM 

'  lirpoBis 
1  uiaimi 
luftii.Ka 


,,r„nunciftt««»n 


i>        (rosiTVi'^ 

trot 

trumpet 

uniform 

vaVise 

vedette 

veterinary 

surgeon 

victory 
viUafie  -  chier 

war 

water  -  bottl- 

wheclinp 
xving,  1^'^ 
wing,  right 
wounded 


pcit-pnoi'i 

TpllllOM 

'  Tpy«')a 

1  nanisa 

,KinH«"   BapTM'.vu. 

'  ft'Tcpiniap 


\  vrah'deezh 

!nah  prah'vo 

^nah  lee'vo 

' V  zahd 
n^ecnonoh'sets 

'  pt.renfh'pty 

pereveo'z. 
shah'ntzsee 

''  voei'»^» 
repooiahrneo 

rezervohv...  voei'sVa 

truhpom 

troobah' 

nioondoor 

valee'za 

keennyi    ^a^>■ 

Yfleriaah'r 


'  ii.oui  '.'< 
riiiT 
»iiHHa 

.la«uiKa  Ha   ."'^V 
;iaKpyT 

1 paUCHMH 

'l,ana  «  t'^'"'^'>' 


p     ce'da 

zah'kroot 
;Uriloh'.  ice'vo 
i      ..  prah  ve 

'  raneh'nyi 

'rah'na  v  hoh'lovoo 


WOU"'-'^" 

vound  in  the 


w^„ 


KiiKlish 


.'»!» 


j  'kiBiniiin 


fVcinurn-iatli.n 


AocouMt  Extnu-t      .„,,„,   ,„„.„,.,  ,     ....      ^ 

Charges    IVu,,,,    ,,  v.htyah    rakhoo'nka 

'  •"'    ''  '•    7.ahal)*lii.v| 
Sales  Vauuuu   ,„,„„•.;,:!        ,  ,,      .     ,''"'<''""'"«'l^ 

A.lviV,..  A.s  ,„T        II,,.,,,     ,„„„.„^,„  .,        P'ohMazhf.- 

■      pec  .slya 

Without       I.e..  ii,.Hi ,..„.„.,.„    ""    u    .    '"'"■''^''"hmlonya 
I  bohz 

fiiithor        .vi.ii,m„i„  ?><>voe.I()h'ml.'nya 

^•'visod  j  ii-Mn.TOM.„.„„n  •iah'lshoho 

Apprpnticr  y.i.im,        .j..,„„fnK    ''''^'''''''"*^ ''"'•'"*'' 

'  ooVhcnik. 

Assets  j  .MjiKTOK                        '                    chelahMnik 

Attorney.  |  ja.  Tyiiiiiii.                   mayi-h'tok 

Power  of                  iioLHuM  :Mi.,    ='-''«t"o'P"il<. 

Ave, -ape  ,  IKinr  |.„ii,  tl                        PovnomohVheve 

On  an 


average 
n«'ilanre 
"       To 

sheet 
I^ankin^ 

Rearer 

I'ill,  <lato 

at  sight 


I  lltlH'rl'iiiJ.  TL 
fifpci  i'liiio 


I  "i.lHHc 

j  -^uiT  paxyHKin 

j  I'nHKOBHM    illTopci 
j  I'OfTj;iR)'lHJi 


I  pereh 'seech neest 
I  ppreh 'seech no 

bee'Ian.s 

belansoovah'ty 
'  zveut    rakhoon'keew 

bankovyi'  eenteh'res 
'  posecilah'yoochyi 

veh'k.'sel,  dah'ta 

v.plah'tnyi  po 


I   I!     lUaTIlHll    III. 

j  ' •■/•   l'^ 

"       after  sight      ,.  "l"'"'->''«"»'  pmllah'zhenvoo 

'■     of  LHInir  '"'  ''"'  i  '■•  ""  '''"'>"' 

■•    warehouse     |.,«T"'  L'lS"''"-" 

ijonded  e-ooH*'  .  •        •        ■ 

Koofis-  ,„,,„  „n^^.j„,  ^  ^^^^_    ,.^.p^^^^.  vee'd.l.nee 

I        l">H.v  B  MaiajiiM,    V  okchoroh'noo 

V  magazih'.-iee 


EngUn 
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Ukrainian 


Pronunciation. 


Ilon.ls  with  "■ 

JV  MS  ■'*  ' 

Bonds     ■'  'i*''^!' 
I{ookkf«.'»t;f 


-  iboh'n<ly  behz 

«oH,\«   0<':i  koopoh'neov 

uyuoHin  ,      ' 

knihovoh  <Uhik 

,  i  kooi'tan?. 

Urokcra-v  !  Kvi'i"'-  !  ....nloh'rcs. 

Rusinc...    WV   1.    llat--    »"'7,;,  //'"'     hortoh'vnyl    - 
..        ';■':::                  ..iH.  i  .lr...-bnyi  r.n. 

,""  ,         II  inTopoc       pokihnooty 

Charto-   (to)  .u.'HTP     ^^^^^^^^^  Uorabeh  1 

.       "        ■"  .,Mvrn,o..a.io  j  chartrroh'vanye 

CharlcnnK  .      „     .       i  nreetoh'nseeya, 

Claim.  To  sen.l     i  Up-."- .«•  Hpo,-     ;  P^*^^^    .^.i^.h'ity  p. 


Claim.  To  make 

pood  a 
Clearing  -  house 


,'i('Ku;iaiH 

.liKIli.ViipiHUHH 


I  dokazah'ty 

1  leekvcedatsyi'nyl 


Clerk 
Closed   ^veak 


cyGeKT  I  sooTjyekt 

„p„  KiH^i  c.a6o       !P'-i^^««"^'^*^'^,^i,.bo 

t  nviao  zoo'dar 

Collision  ./,!l;p„eTBO  tovah'ristvo 

Company  iiB-i- 

(Society      ^^^   ^^^^  aktsyi'ne 

Company^^^^^^^  roBapHCTuo  tovah  nstvo 

'  1   3  orpaHHicHOK)    :  t.  z  ohranihchenoyoo 

r«nfirm  a  noTBepAHTH  potverdih  ty 

Correspondent       1  A-nHcpaieii.  dopis 


61 


Cnsllah 


I  /_        ' '""uneUtlon. 


^r^<l.t  balance         ,p.,„,^,     ,.^^       '  frakhtooVa 

?r7  >    ^  ^'^  "(.....nana™  j  ''«'-^'««>v«h-ty 

^ustomor  l,.n<vm.„^  jve.nh'teJ 

J^U8tom    House      '  <uoH„rt  vpH,  iPohf^uopon 

^"^tom    House      |.uo«i     „a,4,,,,  „,   If  ;•:>•'  ooVyad 

tustom    House      |„.  nuiozhih'toatv 

t^ustom    House      i.  ; 

^  tariff   """•*  "^''*'*  it«iohVa    tarihTu 

To   Claim   .o.arax„  c«  „i,.„.    I,„,,,,,,^  ^^,^^,^ 

^ate.  At  three         ;TaTa    R  m-     •        '  •  v«'e<|sh. 

_^.  months?  '^""'^"'^'i^^h'tavtrih 

„  Mif^iT  .  ^.^       nieesyahtsce 

and  Credit',1.  .Kp.,„T  H^'^^  beet 

Deliver.  To            lAop,.,„T„  fovzhnk' 

Delivered  free       I  a  AociaBoio  'lorooc hih'ty 

Demurrage            i  Komra  oui,,„„„„  If  ''o«fa^'Voyoo 

I  Koh'ahta 

Deposit                   UcDosBT  I          opffzV.enya 

^'^ftor                 NaBMaroiH  I  depoh'zit 

'^o^'f  an^                jnopToBi  „a.,-.„  ■' ^^^^^'i^h'tel 

Harbour  dues  portovee' 

a.-ip.«c.KH.  ^"";  admee.a"h!rsl';''°^*^ 
^<x=kdry  cms, OK        '""^       ..  «Wahd 

Double  Entry         no;,BiiHe  '  '*^^^''  ^"^'^ 

'  Podveei'ne 
'^HHxoBo.cxBo  knihovoh'dstvo 


(VI 


Knglish 


IJUrainian 


pronunciation. 


Due,  when  at         i 

maturity  j 

Duty,  Additional   j 

"  '    Liable  to      j 

1 

I      ..      free 

Duties,  Export 

"       Import 

Enclosed 

Enclosure 

Endorse  (to) 


ii.iaTr.iiiJ  iia  nac 


:  plah'tnyi   nah   chahs 


;;f!;aTKOBe    11.10 

uiA-israJOUHH 

H.ioBiH   i)U.iaTl 

liabiiiiii  nij,  lua 
eKCiioi>TOBi  UJa 
iMiiopoBi  n.ia 

oa-iyicmiii 
^o,;aTOK 

iii,ViHL'aTii    til    ^^ 
I  ri.T.BopoTuiii  cTopoui 


Endorser  \  Toii,    mo 

Fndorsement 
Exchange  (The)    \ 

I 
at  par 

"     above  par 

"     below  par 
?"all  (bear) 
Fill  (to) 
Financial  state 
Firm   (unaltered) 

Firm 

Forward    (to)   by! 

train  | 

Forwarding  j 

"  Agent  j 

"       business 

"        charges 


niViiuye 


Free  on  board 
(fob.,  f.  0.  b.) 


iii^niic 

Cip"/K» 

lypc 

nh  piBH'i 

iioHa.TBapiicTb 

iinyme  napTocTH 

yuaiOK 

i.j-noBunTH 

((.iiianconnfi   ciaa 

craauH 
4'ipMa 
i-.ncaaTH  | 

•*Cji3HHHCK) 

Bi>cn.iKa 
tttppcn-iKOBnlT 

arcHT  j 

ncpecJUKOBB  j 

IliADpHGMCTBO  j 

ua,iea;iwicTb   3a 

uepccHSKy 

.i  ,T,ocTaBOio  Ha 

KopaGeib 


dodatkoh've  tsloh 

peedlahah'yoochyi 
tsloh'veei    oplah'tee 

^veelnyi    veed    tslah 
eksportoh'vee  tslah 
eemportoh'vee    tslah 
zaloo'chcnyi 

i  dodah'tok 

j  peedpisah'ty  syah 
veed'voroh'tneei 
j  storonee' 

itohi,  shchoh 

peedpih'sooye    syah 

pee'dpis 
bee'rzha 
koors 

nah  ree'vnee 
,  poh'nad  vah'rteest 

nih'zshe  vah'rtosty 

oopah'dok 

vih'povnity 

feenansoh'vyi    stahn 

I  stah'lyi 

feer'ma 

vih'slaty 

zhele'znitseyoo 

vee'dsilka 
peresilkoh'vyi 
j  ageh'nt 

'  peresilkoh've 

i  peedpriye'mstvo 

I  nalezhih'teest  zah 

pereh'silkoo 

z    dostah'voyoo    nah 
korabehl' 


^^' 


Engligh 


Ukrainian  /  r, 

— — __  I  ^^'■onunciation. 


band  (smC,,;"""-  """""»•"»    tovah-ry, 

C'OO-ls.  Prohibiten   ,aKa3.„i    „,„,,„      '     ,    ,. '«>""-'">ah',„la 

•  zaKan  zanee 

Guarantee  |c.nuopyKa  I  tovahVy 

(guarantor  ;  pymrcji.  ^aporoo'ka 

Gross   Wei«.ht  ,<.ra.TB„a  i,ara  ,  !T'i'.?''''' 

Pismeh'nne 
"oCoBa.-ian.; ,       ,  .  .  • 

.  saiMaTimi   cvmv  ^"'^^'vyah'zariye 

^"^Port   and  rni,  i   „«„(,'•  ^ahphitih'ty  .soo'moo 

Export  '^'^'^2  ee  vih'vofz 

Jnform     (to)  ./ORijOMHTH 

reformed   (to  be)    -'y™    noznjoMi,  ,„„,   ^^^'^^'•'"'"ity 

ooo  ty 

^'■ormation              iiH|)(.pvaniH  Povecdoh'mlcnim 

bureau    i"'ro{,Mauift„P  ^^"fo'-mah'tseeya 

eenformatsfo'inc 

Inquire  (to)              ,,„„^,^^„  '-i'"                           byooVo 

J"^^'"^                     '  n.B,>J  ^Jop,h'toovaty 

Insurance,  Marino   a,  oKypar-ra  J'^ee'diny 

,          ^'     ''''  asekoorah'tseeya 

,  "'•oker;  MOKTpamrtHHH  „.  ,  ^     moh  rska 

Underwriter  a.-,ekooratsyinvi 

Apent  ahgfent 

Company   f.coi;vpai(ni"Ho  .,.  i 

'     '""'"^  asekooratsyine 

"  ID    I-  T"I!;n)||(Jl;,,  ,  ,    , 

Policy       nojira  ,  tovah'nstvo 

I^remium    i.pcMu,  ^"'f?'^^ 

Rit^c-  Preh'meya 

P'ah'ta  zah 
Insure  (to,  I, ,,,,,.„  ^""'^> "''"*■<'-       «sekoorah'tseeyoo 

against)       "'^""""',.  a.ekoorovahty 

Insure  against       ,  ^"''"'"^  (proh'ty) 

all  risks!      "    "'  ""''  ''""'"   "'^^I^oorovah'ty   p. 
Interest  (The)       I  „,  o,,„„^  ''^'^^^'^h    rili'skeev 

Pi-oh'tsent 
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English 


Ukrainian 


Interest  Rate  of   j  '  i!»»Jih  uponoirriB 


"      To  pay 
Introduce  (to) 
Introduction 
Landing 
Leak 
Leakage 
Liabilities 
Lighterage 

Load  (to) 
Loss 
Manager 
Market 


"       pnce 

"      day 

"      dues 

"      Monthly 
market  report 
Market.  Detailed 
statement  of  the 
Negotiate   (to) 
Negotiable 

(saleable) 

Offer  (to) 

Offers 

Open  steady  (to) 


Order  (to) 
"      To  place 

on  order 
Packing 


iLiaTimi  uponcHT 
ui)»>;\inaBiiTH 

UlllIt'TaHb  ' 

iipoT'iu 
yoirroK 

3060Bfl3ailfl 

I  n.iara   ;>a  BHJia,\o- 
Baiic  KopaGjfl 

jtaiynaTn 
aaBiiaie-ib 

ToprOBIIHH 

Toproua  nil'* 
TopioBiiii  AC"!' 
ToproBi  oiuaTH 

Mitfl'Iiniri    3B1T 

0  rraHii  xoprin 

I  r,(i,T,iGHlIH    3BiT 


njto,i,aBaTn 
i:p();;a;KHiiii 


ot&epTH 

i.a  noiaiKy  oiaaHH 

aaMOBJflTU 
po5iiTH  saMOBaeHS 

cnaKOBane 
Partnership,  To     1  posBaaaHi  cniaKy 
dissolve  a! 


Pronunciation. 

skah'la 

proseh'nteev 

platih'ty  proh'tsent 

predstah'vity 

rekomendah'tseeya 

i  prih'stan 
proh'teek 
oobih'tok 
zobovyah'zanya 

plah'ta  zah 
vih'ladovanye 

korablah' 

ladoovah'ty 

1 

!  strah'ta 
'  zaveedah'tel 
torhoh'vitsya 
:  torhoh'va  tseenah' 
I  torhoh'vyi  den 
!  torhoh'vee    opiah'ty 
i  mee'syachnyi  zveot 
oh  stah'nee  torhee'T 
podree'bnyi  zveet 

i 

,  prodavah'ty 

i  prodah'zhnyi 

i  predkladah'ty 

i  ofehrty 

'  nah  pochatko*' 

}  stah'lyi 

]  zamovlah'ty 

I  robih'ty 

1  zamoh'vlenya 

opakoh'vanye 

j  rozvyazah'ty 

spee'lkoo 


■*is'*»?'f'jS 


^^IS*' 
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RnKlith 


Ukrainian 


I'ayable  at  si^ht 


I  ''""onunciotion. 

plah'tnyi  poh 


on 


Pilot  (to) 

Pilot  (The) 
Port  of  entry 


»•     »> 


discharffe 


Postage 

Postajffi-Stami) 
Post-c-anl 
Post-paid 
Post-office 

IVFonoj 
Onle', 
Prpoaution 
Predecessor 
Price,  Average 

"       Cost 
i'air 
Losing 


Low  in 
Rise  in 
Selling 
To  raise  the 
List 
Quotation  i 

Recapitulation       i 

Receipt  i 

Reduction 


njianniH   no   Dp(^f^.   i 

if"'"'™  \.rova,„,i.v     "'""""'' 

,,,  „  ,.  i  Kcrmah'nich 

III  iicTaiir,    IIP  r  1       .,  , 

( «Pn.T,„,„  ,„  „„S/|  „^i, '';'»''  7.  <,oVya,l 
I  pnn  Stan  doh 

I..    M.u,„;a  ;P"'litovah    oplah-ta 

(.rja-n.Hi.H  '"'''''^  f"«">'    Ji.stoh'k 

oplahVhenyi 

pcchtovyi'  oo'ryad 

hroshevyi' 
perekah'z 

porestoroh'ha 
j  Popcreh'dnik 

pereh'seechna 
!  tseenah' 

jtseenah-  koh'shtoo 
I  doh 'bra  tseenah' 
I tseenah'  nah 

I  strah'too 

j  desheh'vj'i 

jpeed'vishka  tseeny' 
I tseenah'  prodazhy 
jpeedneh'sty   tseenoo' 
j  tseennih'k 
I berzheh'va  tsenah' 
n''PcrjH.T   paiyHKiB     pereh'hiad 

rakhoo'nkeev 
'"'««iroBaH8  pokveetoh'vanye 

•'=^^«a  (znih'zhka 


1'  <'i:ja'itHiiH 
JIO'ITOIiHii    ypflu 

i.<"iTO[.iiri    rpdiiirnnH 
nf:])CKa;! 
i(Ii(>(;T(ipora 

"I'llcpfyunK  , 

'"■!'"''i'iiia  niiia 

'I'liia  KoiiiTy 
-V'lia  uifia 
'liiia  iia  i.Tpaiy 


"ijiiHiiiKa  uiim 
niHa  npo^axi 
iiiiHi'cTH  ri'my 
n'lKunK 
Clp/Tcna  luna 


-iii^V 
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Emrlio'i 


I'Kr.'iinK'ii 


ll.fuso  all   res- 

jion :il)ility   (to)  i: 

Rep i.  tor  (to)  \> 

KopistoriMl    U'ttcr  |,im 


IKn'i   i;i,u.i'i;i.ii.- 


I'ri'ininciati.)!!. 


vft'!lmnh'\  ity  f  yah 
y('vt\  v:^vah"i<iyci' 


liii'Tn 


VlM>i 


IvfclKi'.'.l'nosty 


ricili\i-iTii 


ivHt'cstioN  a 


irty 


II   1,11  'Ml 


;iu   .ini-T 


Kejrii-tercd 


tonnaK'' 

R(>ly  on  (to) 

Ri'ply  by 

ToU'prrani 

KoproM'ntativo 

RoprcstMitati'-n 

Riso  (I'-all) 

Safe  Arrival 


Salesman 
Satii-.faitory 

Scllci  3 

Sent  for 


I'n- 


|ir!li-C  ll'llniM     I'lili" 


iliynillll    111    "'^ 

r.a'iiirl.U' 

■,.i,:m,;i>!iiM 

iii„.  Ml  niiui; 

l,jrAlTlil  IIMUIT." 

i;-,Uii!'.iii;a 
!i!ai'.nii:i'    iii'ii":  "■ 

i-_iiii,X;!rrl'.(> 
r..:iii'.ii.iiniriiui 


rcfit'i' 


rojcfi' 


■  troll  \aiiyi 


lihst 


..trah'tso.  ya 


t!>l\'ll<H'V 


I   P. at 


ppoo.!tih'ty  ; 
.(■oMpovt'cil 

tc>lcj.':i"ah'nioyoo 

)•  -eil^-tah'vnik 
,,,■,.,;.  tavnih'tstvo 

■  H>(''<'\i.-''il<a 

;;l,r!i:iHiill'V<' 

pribootye' 

])lM|l:;h'vols 

v(l,)V(«iyairyoochyi 

1  no  — 
crodah'vtsoo 


liiuKiaiUU  ,   1.,,,,.;    ,., 

'  •  ,  ..,,   poo  t.lan\  1  /.a 


hrco'shmy 
^«^^f^'"'\  .  aehn  porakhoo'nkeov 

Settlemont-day       !  ^,.,„,  uiiiiaxynian  m^,.k. 

Sharos.Dobonturo ,  y^i..,,,,   ,„,iira:ui         ^  obloefrah'tsoeyce 

'•     Fully  paicl:n'oruT  ..nuaMoni  ^  /P'^.^j^^^^i^^^ee    oo 

"        Onlinary'  ,™nHi  y.  \'^''^!^T  Z.■^ 

.-     rreferenco   v„j„BUcrio,m,i    y.    '  o°P»-^^*^^^"> "^^  ^^^;  „^ 

"  Railway   :K.:u..nr.l   7,  1  zheleeznicheo  co 

(guaranteed  by    (.auop.neui  i  ^^-^^]^^^^:,^.,,^ 

the  State  a(<-p»anoio)  doizh.mvo>      ; 

Ship  broker  uopaue.^nHH  aronx     korabeh'lny,   agehnt 

Shipment  "  ;  nonuKa  ^     i  ^f^'^^      Uorablah' 

Ship  owner  r..acTHTo.B   Kopaoaa   via.  ih  tel    korabl 

Ship  (to)  InociuaTH  ;  posilah  ty 


KliKli.li 


II, 


laiiiiaii 


«f^ip   .-I.an.Uor        ', 

'""""'•""«"  v.syah',,,nv 


Shipj; 


"'«• 


r""'-"!"!.-    K.,,,,,,-,.,;, 


'^■'"'^'■"Ar.  Fund 


•'^'■'"atio,,,   j>, 


"J-'l'il:'lok 


la<luh'\,,.|^,. 


't>  'ii.l 


'''         U.7,UV  (•    I        1 

'"'m.l   „;,1, 


;<>i:iMi!li 


f)St  J'..!'.;,;,. 


,i"l  IV 


II';, 


'■'■■lUoliiiiiir 


P"'ol!'zhi.nv,' 


-'^^'"i-  .'I'vi.sli.  ii,. 


N/ack  ; 

^"^^                    i  ^'-'-i.  M,  „.„„„„  ^'^"y   ;H'...iyoir.n 

Sno.-f                         i  '■'•■••'■y.i.n.,,.  I' -til.  ty  ,|ovJ,v 

^^"f"^'                   :,,,„  Noopsoo'tyi 

'-'I"!-!!!   i;nri,.j,i  '  ,.„;  .  , 

I  I  bLvo.lievyi' 

^^fock  and  Share    ^  ,-  ,  •.•  , ,  "'^'''""^^''i'- '  pet-.i,,      e'i>„  , 

Quotations       '■'  "■'"^"^'•^"     ll^-rzhevoc'  ""'^ 

Stock-jobber  ;.,,,;,,,,„, 

!  '■"''I..V./)IJ(.J)' 

-i",Viiiaiu; 

"•■"■■TUHIIK 

Address  ;  teJ'rrafee'din.i 


Stowage 

Successor 

Telegrraphic 


pet'd'j, 

'^^"•'don,..stv 
•yi' 

srekoolah'tor 
'ahdoh'vanyo 
{  nasIeoMnik 


Tow  (to) 
Unload  (to) 


I  vh.iuoli  voovaty 


^lM& 
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KnKlixh. 


Ukrainian. 


rronunclalion. 


Unloading 

Wliarf 

W'harfaprc 


Wholosalo 


viladiih'voovanyc 
prih'stan 
naU'/.hili'toost 
r.yioK  11  iiinnraiiM   zah   proboo'tok 

V  prih'stany 
lyintiiuiii    iiiTt'itor      j  hoortoh'wyi 


ll^Ja;^oltyBalle 

lipilCTaHh 

iia.iPiKinicTb  n.i  iijin 


business 
Wholosolo-priti-        rvi.Toi.iia  imia 
Wiiulinpr  up  j  ;rii;ui.ianin 

Wiir,  Tolojrraph    I  Tijn;riia',>yii:mt 
(to) 


eentoh'rcs 
hoortoh'vna  tseouah' 
leokvcodah'tspcya 
teU'Rrafoovah'ty 


29.  Shooting  and  Fishing. 

(ll(».ii.(tlt:iiu:  i  piiniUdlu'THo). 


icKiipa 
i;]iiiMaiia 

KJ3J1 
li'.TUIKn 


Axe 

bait 
bullet 
caps 
cartridge 

oxtrartor 
cartridges  \  "^"1""'" 

file  1  ""■'"""' 

fishinp-basket        i  ^"'""'^   ""'^   ''"^y 


"       -hook         1  r-'''"* 
-lino   and    ''>^'^* 

wheel 
-net  '  'fi^* 

-rod 

"      -tackle 


I  sokih'ra 
primah'na 
koo'la 
holovky' 
,Vi'yi;a'i  iiaTpoiuB      ;  doboovahVh 

patroh'neev 

patroh'ny 
pih'lnik 
'  koh'shik  nah 

rih'boo 

i  hachoh'k 


l:y,VTl'KO 
niHKlUl.Ici    31iai>il,\ll 


fisherman 
float 

fly 

game-bag 

gimlet 


jinuaK 
iioiuacenii 

MVfflKa 


voo'dka 

see'tka 

voo'dlisko 

ribah'tskee 

znah'ryady 

ribah'k 

poh'plavets 

moo'shka 


MHcaHBCbKa  Topoa      mislih'vska   toh'rba 


;  Cri^epoK 


aveedeh'rok 


^^.- 


l^BM^gUWF '  ^JMIQF^J?a'^*2>'-LIK:.Wi « 


*run 
Kim-vusc 

^■un -powder 
put 

hammer 

hammorlcss- 


"i.-itclirs 
nail 

pincfrs 
P>Vo  and 
f am  cod 
saw 

S(To\v<lrivor 
sheath 
shot 
tools 


rifle 
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I  "'"■.liriijin. 

I  '■■'I'i.n.i'ia 

'"Ipi-l/.t'iy 
npi.T,.Hf„-,    ;,o,,o. 


I'r<'nijnri„t,„„. 


t()ba( 


•CO 


I  rti,T, 
'  i|''iiirai 

"  'Mini' 
•■""•"■'.a    i    TIOTK,,, 

"■■"'iiiia-r 

•■•.•IKfiVTm/K 

mpJT 


toehih'Jo 
streelhah' 
rooherah'I   „af, 

I  -"^tnellioo' 

;^t'-<'"lnyi   poh'rokh 
'<'shJ^ovah'  stroo-na 
"^oh.tohX    kooVok 
karaheen  behz 

I  „       ,  kooVka 

neezh 

•"^tv'niilsy' 
;  i  vyahk 
•^:luliih'j)(see 

"ihiv.-ihVh 
'  I'ih'Ika 
z.tkroo't/iik 
Poh'kva 
shreet 


znah'ryady 


ELEMENTARYGRAMMAR. 


Jl)   Substantive, 
'O    Preposition, 


^8)    Conjunction, 


Jl^   Numeral, 

'♦>)   Adverb, 

(0)    Interjection, 


The      .  ^^^  Suh.stantive. 

of  mal«^  (2)   K/'''»f.'!""e  (M  r',',,'''"'^  ''y  ^e-.  else 

•'•         (1)  S«me 


WBsaimisismg!aima»wsis-:^=issm 
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nmnos  of   livinj;   ol.j.-r.s,    wl....,    sex    .s    u..l    sprnf..  .1     .-- 
Nout.s  .n.linjr  in  -...  -.«.    ...  ati.l  sonu.  in  -.. 

-IMhmv    an>    two    NumL-rs:    -    S.nKU  ar    ^i^^;^-'    ''    ' 

a!   0'»v|).>.  .       ,,         ,.  , 


I  here   all'  (■n'\<  II    I 'V  >  '• 

Noal'r  r.v.'..l.''^  :'<ul   liuv,.   fr.r   lun.uin..   .rn-I.M.  ananr; 

1)1  (  IKNSION   <!!■    SlUSr  MINKS 

1.    ^l:\■.'l!n.• 
,)    r.   ■■     (l''.'x;    '•■•'.■''    (tun).    r.!>     ?'ii  "■"•     Hc.cn.  r; 


(.lei'.  .';:<'  -1.   '••>"   ' 

Dal.  ..i  f  "un 

Act.  .inc-ii.  i;.i}''' 

V'oi".  .uic-t' 

In.sL.    .Ilii'oM 

Tri-p.  (11^  .ii.f-> 
I'lu.    Num.  .11.1 -II 
(li'ii.  .iiif-iit 

i)at.    .IHC-ilM 

Ace.  jac-ii 
Vof.  ,r.u'-ii 
liisl.   .i;il--ilMH 


fi\  liii-;  I  111',  a  — ■  :  'f.iii'.ii. 

,  1"  |hi.,  a   I'  \,  iii'.'  .■•IMM..I.H 

t>  tl'i',  .a  foN.  lii!>  ^'ii'i'  1  ''•" 

nailc.  liii>;  tli<\  a-  •  n  MM  II 


,.h   f;.x! 
by   tlu',  a  fox 
(in)  llu\  a  fox 
f..\('.-,   tlu'    — 
(if  'hi'  fcixt's 
to  Iho  foxca 
tin-    foxi'S 
(>h   foxes! 
'nv  the  foxoa 


Prop.   (•••)   .I'lc-.i^      (ill)   the  foxes 


\  'III  H'.I-IO 
\  '111  ir.l   t'M 

\  iii;  M'.i-i 
\M;|i'.1-i 
\  >ii;  ic.i-in 

\'lllH..l    ilM 

\  i|im'.i-iu 

>  Mil  I  (  .1-1 

yiiiic.i-iiMii 

\MllH'.i-)l\ 


(-Hit 


Sinicr.  Nom.    n"taio,T-a 
(ien.   iiiihiiii,i-ii 
Dat.  miKiu>.l-i 
Aco.   i!'M.i!o,T-y 
Voe.  nii(.ii(ii-rt 
In.-t.  mnami-.  ) 
Ti'ep.    iiiiti!iii-i 

Plu.  iNinn.  iii.«r..n-n 
Ccn.  imtiuKl-iii 
Dat.  I'liKim.vaM 
Aee.   iiiihii>i,i-ii> 

VOC.     BOK  110,1-11 

Inst.  BoeHo,\-aMii 
Prep.   i!o6no,i-ax 


I  'C.l-II 
IIMM-  1 

reel  i 

IIT.l-IO 

rt'f.i-i.ii 

T('0.1-<'H) 

•HM'.l-l 

T("f.l-1 

'H't'.i-in 

rt'Cl-HM 

TOl'.l-llt 

Ti'C.l-i 

TPCl-ilMlI 

TOf.l-i!\ 


Note.  Masculine  Accusative  is  the  same  as  Masculine 
Genitive  for  living  things;  othurwise,  the  same  as  Mascu- 


IVf.        'I'll,.     ,, 


'■•'(•":  itional 


Tl 


IS    (irn'v 


"'  '•   rciii.irk 


l<  :<-'| 


with 
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PLURALIS. 

Nom.  TiJ-a,  napiKaH-H,  cohh-k,  ariiBT-a,  joinaT-t 

Gen.  Tu,  iiapiKaiib.  coiiub,  hiuht,  jouibt 

Dut.  Tui-aM,  iiapiKUH-flM,  cohu-hm,  HiiiflT-aM,  aoniaT-aM 

Ace.  riJ-a,  iiupiKan-H,  ct»iin-H,  jiniHT-a,  joniar-a 

Voc.  TiJi-a,  iiapiKaii-fl,  coiiu-fl,  fliiiHT-a,  jiowai-a 

Inst.  11.1-aMii,  iiapiKuii-HMii.   coiiu-iimh,  nniHT-aMH,  aoiuaT-auB 

Prep,   (b)    Ti.i-ax,   iiapiKaii-nx,   cohh-hx,   flninT-nx,  aoiuar-ax 

Note.  —  Neuter  both  Sinpulnr  an<l  Plural  Nominative. 
Accusative  an  Vocative  are  alway.s  the  same. 

Substantives  Indeclinable. 

Te  following  substantives  do  not  «lcfline:  a.iii.iyM  (ale- 
luyah),  aMiiii.  (amen),  iiin  (half)  and  the  names  of  letters 
in  the  alphabet.  Only  in  some  cases  are  used:  iiepeKip 
(spite)  KmiutM  (alive),  p.mm.m  (that  way).  Also  the  foreign 
nroner  nouns  do  not  decline  very  often  —  viz:  —  Aniity. 
Cap-iv,  noaiv,  and  the  other  foreiKU  proper  nouns  are  beinj,' 
decuned  according  one  of  the  above  (leclensions  viz:  — 
U('3;ip.  (Ceasar),  Uoaap-a...  like  i:.iy6  (hip;  fpoH  (Troy)  — 
like  cyiiiiuH  (strawL.rry). 

The  Adjectives. 

The  Adjective  agrees  with  its  Substantive  in  Gender. 
Number  and  Case. 

Adjectives  fall  into  four  Casses:  — 

(1)  Qualitative  devoting  a  quality,  as:  —  ipyouii  (thick), 
.loCpiiH  (good),  4epiioiiiiii  (red).  Ending  —  uh. 

(2)  Possesive  subdivided  into  (a)  Individual  and  (b) 
Common,  both  formed  from  names  of  animate  objects,  and 
denoting  respectively  the  relation  of  an  object  to  an 
indTvidlfal  and  to  the  species:  -  luanii,  (John's)  from 
Inaii  (John);  uapcbKiiii  (belonging  to  the  Tsar),  uap  (Tsar), 
aiiiio'uiii  (wife's),  »eiia  (wife);  and  (b)  pmohiih  (fish— )^ 
pra  (fish);  Me;»e:*uii  (bear-),  MtMBijb  bear),  SoopoBi.u 
(beaver),  oofip  (beaver).  Endings:  —  (a)  lu,  ib,  hh  and 
iiiuiH.  (b)  oitiiii,  oBiiii,  aciiii,  imii. 

(3)  Material  denoting  the  substance:  —  aojoiim  (gold—) 
80.10T0  (gold);  iiepcB-iaHuii  (wooden);  jepcBO  (wood).  —  bnd- 
ings:  —  "ii,  miS  fluiifi. 

(4)  Circumstantial,  formed  from  Adverbs  of  time  and 
place:  —  Jnmivi  (summer);  ;iito  (summer),  TyreuiHim  (here) 
TjT  (here);  TorJuimiii  (then);  To,Vi  (then;  MapucBim  (March), 
MnpftUb  (March).  Endings:  —  huh,  bhh. 

There  are  two  Declensions,  one  for  hard  and  one  for 
soft  endings. 
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DKCLEXSION  OF  ADJECTIV 


ES. 


<n     loC'I'iiii  (good) 


( 


Mas 


k  «(C. 


,I<»0|.-I||1 

loii.  ,(..fi|i-oro 

IJilt.   ,10(')|i-„My 

Act".    t«<'i|i-iiii 

(  I.M) 

,t"<'ij»-oro 

(l.OIIK 
'1'Mollil.u) 

,ii»r>-|iiii( 


,liir)|).y 

.l<Mi|(-|| 

.Hii'i|i-(i|0 

.iiiriji-iii 


Fern. 


Neu. 


Inst. 


Jofip-IIMJ 
.T"''|>-IIH 


(2) 

Siller. 


,P         „       ■""''•""''  Prep.   (M) 

(For  nil  the.  throe  .renders.) 

Dut.    .(ilOp-iMt 

Acc.  ,ior.|,-i  (x„,„    ,.,,1,.^ 
,lno|,-,ix  (}-i.Mini;i„) 

VOV.    ,1.Mi[i-|  ' 

inSt.       1im'i|.-||x,|| 
i     I'l'J).         |M(,|,.||X 

n. 


l«op-ij| 


I''eni. 

I  W--II 
l.^c'-l...! 

'V'-iii 


-Alius. 
X'aiii.i  )i-iii 

(I'fll.     I\(-I.nl,i 

Acc.   iM'-iii 
(l.Mlnit) 
(l.M'-l.i.iu) 

(iiiifiyxji) 
Inst.  i.M'-nr  ,;  . 

(For  all  the  throe  renders.)' 
I  lu.    Norn.  i\,.i 
(Jon.   im'-iv 
Dat.   r,u-iM 
Acc.    i\i-i 

'V-!X 

Voc.   r,\c-i 
Inst.  i"\,-iMii 
Prep,  lyc-ix 
^'•'-  -  Sin,-.  „„„  p|„.  ,,^3^„,.„^  Accusatives  h,ve 


Ncu. 


I.W-fi 


r\ 


two   on(Jintr><.   "ti«'    f*>'    livijur   ul>j.«'ts    (lonjrfi    form).    >\n<\ 
om-  for  all  otlu  i  <. 

<'om|iarisoii  ol    \«ljiTtivt'.s. 

Tile    Comparative    is    fdiimd    l>y    addin^r  ii^ni.i    oi- 

iiii.u-ii    tl.'.  iiii..'.l    a.H    1(1    nccl.'iiMri    I.;    MiuMH    (  pl«'asan> ),    - 
Ml..,  I. nil  li,     Mii.iiiiiiMiu      >inu,u    tricaft  mii  imiiiiH,    nji.MiHn 

(cold  )  n.vii*M-ii)iiiiiii. 

\ft.'r  llii-  .•oiisonaiits  .'..  i;.  ;i.  .1.  i-.  i'.  only  iniui  is  added; 
i|.,Mn.ii  (tlii(di).  li.s.piiiiiH,  ,i>-.K"H  (slroii>r>.  iv.i.  iii.iii.  n.-.i'iiii 
(.iuifk).   ri.'"!'  iiiiiii. 

Tin-  suffix  iiiiiiiiii  <  iiiiiHii).  is  l.viiUJ  used  o  .ly  to 
iiiako  thf  pi.miuu-iation  easii-r  ( iintii'iiiiui    (clearer)   iiisl.-ad 

j,f    „,• i;ii).    \Vf    say    sonu'tiiiHs:    i.piiinuii    beside    i.|iaciiimi 

(instead  of  i.|i.irimiiiii.)  i.iiin'iii'ii  (|n'»'tty). 

Bi'forc  — iiiiiii  fall  off  k,  mk.  .1.,  and  ti  (lo.ti.-nii  (narrow) 
ity.T-iiinii;  muMiaiii  (hi>,'h).  luir-iinai:  lii.i.M.ini  (far),  i.i.ii.iiiiui) . 
1  clianiri'S  ii»to  ,1;  (>o'iiiiii  (poor),  \o.,. 1.-1111111  or  falls  of  (mhi- 
Kiai    (soft)    —  Mil  1,-111  llii.   inst     Miiii.-iiiiiii.) 

Irreirular  eoniparat  i%e:  .i.H-in.it  (t'ood),  .inuiinii  or  .i^-i- 
uiiih;  3.11111  (bad).  ii|.:iiiiii;  miuuh  (small).  M.'iiiiiiia.  (...niiaiii 
(trveat).   f.a.iiiiiii. 

The  S  UHM-lative  is  forme<l  by  adding'  to  the  Compara- 
tive the  suffix  iiiiii  -  <  iiaiiKii.iciiiniii.iii  or  Hiiiii;p"-iiiiiii,  iiaii- 
jiiiiuiiii,   iiiinM'.iiiniii). 

Tho  Nunifral. 
The  (\u-dinals.  —  One  .moii.  ..  ;iin.  ..aii..  is  beinp:  decli- 
nod  aecordin>r  the  Declension  of  A«l,iectives  1.  (TH'.i.nii), 
only  e  is  bein^r  replaced  by  o:  Sin^.  Num.,  on'ii.  ...uiii,  ,>v\«: 
Gen.  oiiioro,  tuiioi.  (UHoio;  Dat.  orioMv.  oiiiiii.  oui.imn;  I'lu. 
(alone)  Mas.  Kem.  Neu.  Noni.  nvii  C.cn.  nuiiiv  and  so  on 
The  same  iiiaiiiuni.  »,V'ii-  *'i"  "U'li.,  .iK.iiiium-  kju'i,  tro  oaii"; 
jHaJiium.  o.Tii'Hti.  cio  (),Ti»i  and  so  on. 

'l\vo  —  ;uia.   Mas.  Neu.    ma.   Fem.  ,v>i.  Common:  .iii<.\. 

JBOM.    .Tl'.dMa    B    ,T1I"X 

I'tirt^e  —  ipii.  Tfi.dx.    i(»i.(»M.   i|>..Ma,  t|ii.»x. 

Pour   lOTiipil.    "lOllipbOX,    MOTUltMlM.    <li»TlipMa,    It    UOTlipoX. 

The  numerals  five  —  inni.  ui>  10  ninety  nine  —  .tpuhti,- 
jecjiTb  icBHTi  endiner  in  ti.  can  be  declined  either  according 
to  Substantive  Declension  Feminine  (3)  (like  <iacTt),  with 
exception  of  Voc.  and  Inst,  or  like  aim,  tpii. 
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ilM. 
•|H«. 


76 


Relative,  Interrogative  and  Indefinite:  (G)  xro  (Mas. 
and  Fern.),  mo  (Neu.),  (who?)  —  "iiiii  (Mas.),  'inn  (Fom.), 
MiiK  (Neu.),  KciMv  (Mas.  and  [''em.),  hum  (Neu.),  h  kIm,  u 
liM,  KdtpiiJi  (who,  which)  is  rejruiar. 

PoBsesive.  (7)  Miii  (Mas.»,  m<:c  (Nou.)  (my),  M(it;ro 
MOF.Mv,  MdiM,  (I  Min\i:  Moll  (Feni.)  Mof;i,  Moiii.  moki.  mv.v,  o 
Miiiii.^  Thus  ir.iii  (thy),  ir.i.i  (my,  thy,  his,  her;  our  etc.) 
reflexive,   referring  to   Subject). 

(8)  Miiiii  (Mas.),  iiniiM'  (Neu.)  (our);  iiaiiinro,  iiaiiioMv. 
iianiiiM  (ii)  iiainlM:  naiiia  (Fom.),  iiaiii'M.  iiaiiiiii,  iiaiuy,  iiaiiiou., 
(ii)  iiamiii;  IMural:  iiaiiii.  iiaiiiii\.  iiaiiiiiM,  iiaiiiiiMii.  Thus  —  nam 
(your). 

The  Verb. 

Note.  The  2nd  person  Singular  is  used  as  in  Shakes- 
pearian English  viz.:  —  in  addressing  God,  husband,  wife, 
near  relation  or  friend,  children,  dependents,  peasants, 
animals  —  and  in  abuse.  In  all  other  cases  the  2nd  person 
Plural. 

Remarks  on  the  Forms  and  Meanings  of  the  Verb. 

Besides  voice,  mood,  time,  number  and  gender,  the 
Ukrainian  verb  distinguishes  several  kinds  of  actions  for 
which  there  are  sometimes  seperate  forms. 

1  —  (a)  Definite.  The  time  or  circumstances  are  as- 
certained: —  H  Minaio  (Tciipp  ^  am  (now)  reading;  luii 
iiiicaii  ce  iiiiiM.Mo  (n<ie|)a),  he  W/;-^  this  letter  (yesterday); 
iiin  i.ie  joiMnoKi,  he  is  going  along  the  road  (1.  e.  now  or 
at  some  definite  time);  itin  ii.iiiiie  ao  .io;ikii,  he  swims  to 
the  boat. 

(b)  Indefinite.  The  action  is  general,  habi'ual:  — 
pin'ia  ii.uiuae.  a  fish  swims;  n  'lacfo  xo,tiib  no  Geiieai,  I  often 
walked  on  the  bank. 

N.  B.  Observe  mnaxii,  niicarii,  have  only  one  form; 
while  xo,inTii,  ini  (,10),  ii.iaitaiii,  ilhictu  (swim),  have  two 
forms. 

II.  (a)  Iterative  (Past)  or  repeated  action.  Example: 
cii,ihn,  sit;  but:  si  iiepocii.T/Ky.uiG  n  iicro  110  riiii  loaiini,  I  would 
sit  with  him  three  hours  together. 

(b)  Single  (Past  or  Fut.)  action.  Example:  —  rry- 
i;aTii.  knock,  but:  liiit  cTyi;nyn  b  Anepi,  he  knocked  (once)  at 
the  door. 

III.  (a)  Imperfect  —  denoting  unfinished  action 
(Infin,  Present,  Past,  Future  and  Imperative). 

(b)  Perfect  (Infin.,  Past.  Future,  Impcrat.)  a  finished 
action,  or  one  just  begun:  niii  qiiiaii  (Imp.)  KHiiry,  icojii  a 
BiiiiiuioH  (Perf.)  b  KOMiiary.  Example:  —  he  was  reading  a 


book   when    I  entered 
V'  ^r^-^.  i  nave  r...-.,j  ti 
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.-•—  voices  are-  m»    *   .■ 

flexive:  }|  m.ih.  n,.  i  wash  L  '^'/^   ^''-^''•'  ^''j'»''».    T')    R,. 


t'nihraci'    (each 
;  "•  the  hook  reads 
t'-'t'    lett.r    is    .,ent 
Observe:  —  (O)     /o^  . , 

Remarks   „„  ,he  C„„j„„„„„,. 

n.iiui-c-Tii.  ('i)  Tu),  J  .  '"'-■  ii.iin:-v  niiir.,  •  ?  ■; 
root  of  the'W?s"nt''°but"'th'"''"'^''--«  "^^  "ol  ^e  " th-?^Sh"' 
.^ap-y-K.     .^.i-vHa-nu"  '.,n"  J^l"''^*   ^""^   ^"^i"^   n    vowed- 

-we,,  an,  .„„  „„,  ^^^^^^lr:iSLS  ^^  J^ 
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softened  (■ons(;nant:  pivK-y,  piaaiii;  i;o.i-m  (h.Mi.-y),  ho.i.,-Ttr. 
op-w   ((ipii-y),  «.|.ii-Tii. 

III.  The  2ii<l  Pfi-son  Sinp.  of  the  Present  is  endinK  m 
cii    (     ui),Ta-M,    iiicii    (;ui-iii). 

The  other  I'-rsons  of  llu<  Present  arc  cxhihited  in  the 
table  below:  - 


Sine:.  1  Miii.i  HI 

2  M ill II -t. Ill 

;>  MiiDi-t. 

Plu.    1  Miii;i-t>^i" 
2    mIiiii-i. I'- 

;{  \ii:in  iiMi. 


b. 

Kl'iii-y 

KliH.l-l'lll 

i.pii.i-i' 
i.pa.i-t'viii 

hpa  i-'T*' 

|.pll,l-\  IN 

(i. 

1  i!-li| 
iil    111! 
lil-1  I'. 

I  a- 1  Mil 

!;:-!  If 
la-il  11. 


C. 

\i.;m-i« 
\iia.i-iuii 
Mi.i.i-ini. 
Mia.i-iiMit 
\iia.l-u  K' 
Mia. I  ail. 


Conjugation   ol    a    reuiilar    Verb    (.\ctive). 

Infinitive     ( inMK-rfect)  Inf.    (perfect^    niinai...    lo    ask 

[,,,,.,,,1,1  Vrv-^.    i-.i'iunil    iii;iai..'iii.    askni;,' 

rr'j.<ent    Part,    lunai.i'uiii,  I'ast    Cvvwnd    n.iii.nuiiii.    ha%ni;-- 

[askini!:  a;  ko<l 

Piu-t    Part    (.  •    ••■'  .!':!in!,i 

lluivlivr    ;i.-ke'l. 


iP£lii-a(iv-     Pri'st:;'. 
)i   ar, i.i-iii.   I  a.-k .  a;n  asliin;' 
in   ip.na-i.iii.  tl'.-U  as.kv'st        r.i      [i-."ii 
I,.;.      i;,M,;,.     {■■■■■:■>     :.:::^M.,      he.iii,!.  lai.  a 

[slif,   it   a-ks 

Mi!      Mili.'-I.';'!      V.'.'     a.SK 
111!    lil'l  ,i-t,|.'    \    'Vl    a'-k 

i!..iiii   iii!rai<i;i.  tiu'y  a.~>i 

Future  Imperfect 

ii  (i\  n  iiiuani,  I  shall  ask, 
be  asking  (see  verb  Oyiu 
below). 


hu!eati\e     Past.    Imperfect. 

i!in;i-i     I    askvik    was 


I         asking 

j   i    .:a    f.,   thou   asked, 

i         was  asking; 

1   -.iH    II..    he,    ...asked, 

^        was    askinjr 

f  wl'  asked,  were 

askintr 

J  liina-.i.i     you    asked, 

were   askin^r 

they  asked,  were 

asking 

Past  Perfect 

A    cniiTa-B-ja-.io    I    asked,    have 
asked (as  in  hnperf.) 


Ma 

Mil 

r.iiia 
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Future   IVrlVrt  i 

"  '""^Ho  I  shall  Ivive  -isl-.  .         -         *"'"-'  '  '■*-^*  ~'*'''f^'^^ 


<'onjuc«ivf  and  Omditional 


Past'jVrf.)"'""'""-'"-""    •    '    ^'"'^'-i    woul.l    ask     ,as      in 

2  iiiii;i-ii,   ((inMi.-ii,.'  jisk' 
•;  ""N-'ir  ,.,11.  ,,!  let  hi,n  asi  ' 
i  '11.        a, 1,. ,-.,•.,„.  (r„u-,a-iiMM):  l,.t  us  H.k' 
2  iiiiii,-,,,,.;  ask!  • 

for  the  ;hn;li;:,^,;!:;'  ^'-'-'-'"y  "»  -Ij^aivcs  l.as  forms 

-rit.  bott..,-.  ^i' z- h:r  ;:;::i  ^z ivr, : ""''  '^""''^ 
hun.in.,  if  „„.  wo;;;,;;;;  ,';;,,,"',■,';,',,,',"';';„■;,'  «'■•""''  i'---  .--.e 
fa»t'?,:^-^  '""::t.vi,;^  »"r"VS;:^""^  ^'" -- 

-'■'••.  ->ii.,  I  shall  be,  etc.  i'utiue    •A.i\-<'iii.-,o,-M  ,, 

etc.    ''"   '''•^^^"'-'-  -•■•-•-."  ■.:...:..■,.,, ,,..!,,,, 

^>..".;!i'^r^sfhis^^fo;n.e^ns.'^''''''"'  -^^^^^  — 

future.  There  is  — k  '^"^=    "''    "^-''H',    for    the 

ha.  a'ij;;r;n„!;f™X's;;;.J!;sr^T;.:'"  "-^  "^r- "« 

a  dojj.  •*  ^•^J"*-^-^t.ci.  li  Mfio  fi  cii.tai.a,  he  has 

The  Adverb. 

Sin./of  trld^S^ir'oS;;'.  ll  *'^  ^'1^'-^  ;--  «f  the 
takinfr  the  end-m-oav^^.^,.!^  "''"'''  ^"^'"^'  -""■  an<l 
■'i'"  ^'.''•'-0  (little)  bu;  "T<  '"""'••"■'-"  straight)  Ma- 
udes these  here  are  manv"'A"K  ^-^''u-  ^^'^''>-  Re- 
cuses of  substantives!  -  Je.n  ^  !?;!,  T^"^  ^'"^  ^^''^"'^ 
niornnir..  or  wifK  Pv„.  'l:  >*^stt'rday;  j.a,ii;oM,  in  the 
potim.  after  Xds.        P^''P«-'^'t,ons    HaH,a,i       hap    hazard? 

ofthI''lSS^''l''^i^^:^!^^  -e  the  short  forn.s 

copo,    Li.opmp,    iiaHCKopiiie     (quickly, 
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more  quickly,  most  quickly);  Asfipe,  jinine,  HaH.iiiiuif.  (well, 
better,  best). 

The  Preposition. 

The  Prepositions  require  certain  cases,  as  follow:  — 
Gfiiitive:  Bea  (without),  CijH  (beside),  Bepx  (above)  i.iii 
(fof),iii.l4ac  (during:),  Bia  (from),  aasiicTb  (Micio)  (instead) 
iiau  (from  behind),  noccpea  (among),  sawn  (on  account  of) 
and  nearly  all  Adverbs  used  as  Prepositions. 

Dative:   3    (i.i).  k    (Ik)    (to),   npoui    (b).   naiiimii(it),   im- 
(•)iii»otii(b)   (contrary  to). 

Accusative:  Kpiat  (through),  npo  (about,  for),  'icixm 
(across). 

Instrumental:   naj   (naji)    (above),  nepej    (before)    iiii 
( 111,11)   (under),  1103a  (behind),  Mia  (Meacii)   (between). 
Prepositional:  npn  (by  near). 

Accusative,  Instrumental:  b  (y),  (into,  in),  iin.  (onto, 
on),  0  (o,i)  about,  against). 

Dative,  Accusative,  Prepositional:  no  (on,  by;  on  up 
to;  after). 

The  Conjunction. 

The   most  common   Conjunctions  are: — 
lie   Ti.iLKH-ajie 


as 


i,    III,  TO  ■  and 

iMM),  -  1100  either  -  or 

itiii  -  aiii  neither-nor        xo'i 

11.10;    o.iiiaKoa:      but 

,.   .„..•    -,,„,,.>•<.'  because,    for         . 
a   mo,   ,i.imoio  ,  ^^  '  mouu 

[mo  I 
iim:  iuo  a;K,  nx    that 
»ii;  -   liii;  as  -  so  i 

;ii;i.-;  mum  than  I 

i.i..m  I  when  | 

The   Interjection. 

Surprise:   a.'    (ah!)   axl    (alas!) 

Joy:   \a  xa!    (ha  ha!) 

Hailing:   reii.  reii!    (hey,   hey!) 

Pain  and  Grief:  ox!  ax!  (oh!  ah!)  rope!  (woe!) 

Exhortation:  iiy!  hvhu'I   (now!  now  then!) 


not    only    — 
but   also 

though, 

altiioiigli 

till,    until 

that;   ill 

order    to 
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THE  UKRAINIAN  ALPHABET 
Printed  and  Written  Characters. 


CaslUi 

ku 

RalkMiaa                u  EntUth 

ia 

A  a    e-'/r/ 

a 

iar 

Oo 

^. 

o 

open 

BO  (2jlj'<f 

b 

bed 

n.i 

e/S  fi 

P 

pose 

Bb  Sjif 

y 

very 

Pp 

G?/. 

r 

ring 

]'r  c3i 

h 

hart 

Co 

V^-'  r* 

s 

safo 

M  OJS 

d 

dark 

Tt 

cM  m 

t 

test 

Eo   (g  € 

e 

mi't 

• 

^'y 

/2>> 

u 

put 

HC  :k    Qy/69>c 

s 

pli  asnrc 

<!>(}. 

j^y 

f 

far 

33       ^    J 

z 

zero 

Xx 

7 

ch 

lorh 

li  &. 

i 

chill' 

Hu 

?/. 

U 

lllltS 

\\    <£/e 

ye 

year 

ir,r 

•'^, 

ch 

.1   Mli'!.  ( 

H  H       V  ^  ^^^ 

y 

myth 

iriiL 

.  w/... 

sh 

shop 

iitt   ^Uf> 

y 

yes 

Jllin 

-  ^f '-/ 

kIk-Ii 

1\  K  r^^-  / 

K 

key 

J.b 

fj 

— 

ftv.h 

.1.1   ^/a 

1 

!u.  k 

ilH 

r  ■ 

— 

yah 

Mm  g.>^./^ 

in 

man 

<!   '' 

r   ^ 

— 

yi-'h 

Hii  cyV"/*- 

n 

not 

JOio 

.  ;;^  ;. 

u 

you 

r  f 

r    y 

K 

ge* 
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Useful  and  necessary  idiomatic  expres- 
sions and  phrases. 

(KopilCTIFi   i   lIDTJ.iuFli    i,U().Main-IIli  lUKVIOHH 


J.hrcKSc.  1,^  ,,,„.  ,„,  , ,.,  (bood'le  l;ihk  (ioh'*.o,.)  Co  so  kind 

(wh,le  ,.u,s,„^.  the  hat  the  inquirer  l.-in,:  a  nuuU. 


Kntrlish 

If  you  j)Ie;ise 
Thank  you 
I  thank  you 

Have  the 

ffoodncs. 
Much    obliy-ed 

Yes,  Sir 
Yes,  Miss 
No,  .Aladam 
Allow  me 
lirinff  me 
i->o    you 

understand  ? 
Excuse  me 
Give  me 
Send   me 
Tell   me 
Will  you  tell  me? 

Do  you  speak 
English, 

Ukrainian? 
I  do  not  speak 

Ukrainian 


Ukrainian 


Prunuiu'iation. 


Kfon   nama  .i.u  ku       koly  vaii'sha   lah'.ka 
■'''■•  V-  "•'^'  dyah'koojoo  vahm 

U    ,T)II,\KI    HUM  \-.,U     ,I,...U'1 

J'l'i    uyah  kooyoo 

vahm 

"•''"•-•  ^'"'  -^'"'I''         bood'te  tahk 

'  dohbree 

'•  '"    ''""     •■' ""-   doo-zhe    vahm 

"*'"""  zobovyah'zanyi 

I  tahk.   pah'ne 
i  tahk'  pah'nno 
I  nee,  pah 'nee 
i  pozvoh'lte    menee' 
I  prineseet'   menee' 
I  chy    rozoomee'y^^e? 


t.m;^   iiaiic 
iMic^   iiaiiHo 
ifT.  iiaiii 
U' nnojhTf!   Mpiii 
inmiietiTb  mciu 

'"I     IHIiJ-MicTC? 


,i,M'yinc   Mrili' 
..aiiTP  M(>iii 

IIIHIIII.IITI,     MCIl'l 

I  ••a;KlTb   Mini' 
"i!  (•'   ,;i:t'T(    Jieiii 


I  darooi'te  mcn^c' 
dai'te  menee' 
prishleef  menee' 
skazheet'  menee' 
chy  skah'zhetn 

menee' 

'HI  roiiopmo  no  nn-;chy  hovoh'rite  poh 
i.iiMihKn,  no    jKpa-   anglei'sky,    poh 
'"('tKii?  ookrah'yeensky 

H  ne  roiiopio  no  y.   yah    neh   hovoh'ryoo 
KpaiHctKH   poh    ookrah'yeensky 


83 


C  an   vou   rca.I        i  '[,.    „    ...  """  ^"^   anffleeiVky 

'^l^ra.nMn.^         no   yK,.,,,,.,,,.-..?   chitah'tv   poh 

Who  taupht  you  7  \u,   ..,. „,.'""'"'   .^^    •'""'^-ho   ,|ohb-,v 

How  lonjr  havL-  ■•  Kntoh  oochiv  vah.^  V 

youlearne.1?  "■    ''"Z"     """-   ^'^'^k   .loh'vho  vy 

A    short    lime  ,.,  "'  vchih'listo  .syah  ? 

,„,^.  ■-"'"'-■'-  koroh'tkyi   chahs 

I   liiiil  the  TJi'o-        iTM    , 

.unciatJv,.,  "■■'■•■;;,,-;,;;;:: -^'^"'^ 

difficult  ,     .  I.  ""•''  '"' 

^' "-  ■-  >■-'  -  -■•^  -v...-,  ;!;",:':•::;':"■'■' 

nun  hi  \  1    nan  !;n!os 
'"'^'      "'''^;:;.,    -----n>  shchoh   vy  skazah-ly 

'.u";;;  '"'::':^,    """^'""       -"-   yah  neh  .ahVo., 


•^('h'ho   skazali'ty 
Pei-cjiiashah'yr.o 


iKii-ilon 

—.in,,    „„„,„.„  ""° ,„e..„.jr,r-"- 
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EiiKlish 

Lkrainian 

I'riiiiuiii'iali'in 

What   is  the 

III')  (tajoch? 

shchoh    stah'loa? 

matter?; 

Nothing 

iim 

nich 

What  is  it 

n\<()  mo  AliJf'? 

proh  shchoh  dee'lo? 

about  ? 

What  is  to  be        I 

inn  Tjici'in  .ipuoiiTii   1 

shchoh  treh'ba 

(lone  ? 

zrobih'ty 

I  have  n.a  a 

(ii)  lie  MiiH)  iioiuna: 

(yah)    neh  mahyoo 

notion 

ponyah'tya 

I  uiKk'Tstand 

(h)  po.iyMrw 

( yah )    rozoomee'yoo 

I  do  not 

(h.  lie  poayMiw 

neh  rozoomee'yoo 

understand 

Carry  this 

HCClTb     CO 

ncseet'  sob 

Take  this  away 

3Jii)0inTb  CO. 

zabereet'   seh 

Make  haste! 

ruLuiiTi  ca 

siieosheet'    syah! 

Come  along 

Xt',Vilb    3!    MHO  JO 

khodeet'  zee 

mnoh'yoo 

Take  care! 

ra;KariTc! 

vazhai'tc! 

Look  out! 

(iropoHtHo! 

ostoroh'zhno! 

Listen! 

r.''jxariTc! 

sloo'khaite! 

Come  in! 

Eio;\iTi. 

vkhoiieet' 

Come  here! 

"Jill.    cMi.Ta 

khodeet'    syoodah' 

Go  away 

r(.'Tb    3Ei,'lCH 

heht  zvee'dsy 

This  way 

cKaa 

syoodah' 

That  way 

TaMTy;iH 

tamtoody' 

Too  soon 

;ia  cKopo 

zah  skoh'ro 

Too  late 

aa  nisHO 

zah  peez'no 

Sooner  or  later 

( Kopiue  in 

skoh'rshe  chy 

nianiHiue 

peezneei'she 

Very  well 

.Tv;i:e  ,ioujio 

doo'zhc  doh'bre 

What  do  you 

D'o  xo'ieie? 

shchoh  khoh'chete 

want  ? 

What  do  you 

mo  roBopnie? 

shchoh    hovoh'rite 

say? 

It   snows 

ciiir  na^e 

sneeh  padeh' 

It  freezes 

\it'P3ne 

meh'rzne 

It  thaws 

Tae 

tah'ye 
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Enffljah 


l^Krniiiian 


It  is  very  dirty 
Is  it  slippory 

<»i't  or  .loors 
I  nearly  M] 

J^o  you   think 

it  will  rain, 

I  am  afraid  so      | 
It  is  very  windy     ; 

I 

It  is  very  cold      j 
^'e  must  soon 
^(^•Plin  to  Jiave 

a  fire 
It  is  dark 
It  is  Soon  dark 
A   dark   nijrht 
It  is  a  fint'  day 
In  broad  day 
It  is  very  warni 
How  CO].]   it  iji 
Of  course 
On  the  cont-ary 
Once  for  ail 
After  all 
The   other   day 
At  the  end  c>f 

the  year 
Between 

ourselves 
Everybody 

knows   it 
That  is  of  no 

consequence' 


j  '■'•"nun.-jjition. 


'!;':;. ''"^■""'  '''o'^hebrooMr,.,     " 

>-•■'-  «a  „.o,.i       I  khov-sko  nah 

,  n  Maiiiio  ,„.  nr,,,,     '      .  'Ivf.h'ree 

I  '"'''      yah  maiV.h<.  nch 

!  '•"      .ivMa..!,.       J,,,.     .       ,     ,  vpahv 

'^.v>"  .una  na"      ^'f  >'  *  "«'n^ayete. 
"''-'■'"  shchoh  hooM,. 

'  ooo  de   doo'zhe 

,,,,,„„   ,,^,     ,  ^«Ofhestoo,|.h-no 

rozpahh  ty   v   j)echy' 


Ti'Vlio 

"•■"I"'      'KMI!}".: 

'I  Vila  II j., 
r.-ii'iiiiK  ;i,.nh 
r.  .'.i.iiiii  j,,„t 
.T;i;e   irji.i,, 

I'""'  •  •  Mi'iTt    ca 

"!"  'I'lri.iio 


toh'mno 

skoh'ro  stfmnce'ye 
^  teh'mna  nee(  h 
ha'hrnyi  ddm 
V  bee'lyi  dehn 
'loo'jiho  teh'pl,, 
yak  sfoodoh'no 
r->.u,oniev'y<-t  syah 

protih'vr.o 


M.iinui  : ':""'■  "'''^  ^av'scohdv 


;  J't'^aiiHO 

'I'"  Kiiiun  poKy 
I 
3'i;j:  naMif 

i'^oxj^nH  suae  ce 
ce  He  Mae  aiajimi 


I  vkeentsy' 
I  nedal:'vno 
P»*y  i;centsy' 

i  ; 

ifn^'ezh  nah'niv 


'■oh'koo 


kohzhdyi  zna'hye  seh 


^  seh  neh  maliyo 
Hacjr^KiBJ      zhah'nikh 

nah'sleedkeev 


i. 
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EnRliah 

I  n'mombci'  it 


Ukrainian 

.1  ii;imiit;iii'  '•■ 


Pronunciation. 

yah  pamyatah'yDU 

sfh 


narah'z 
neehtlc'h' 
novazhneh* 
mah'lo  sh<  hoh 


All  at  once  iiapaii 

Nowhere  iiir,V' 

No  prcat  thinj?        iiiMa;i.ii«' 

Kver  so  little        |  v:i-i"  "J" 

Leave  me  alone     j  li'iiTc    Mnii    (  iinniii  |  daite  mont'«'' 

{  j  spokot'i 

You  are  jokinjr      I  i;ii   ;i.aiiTyf.rt«  j  vy   zhatlix^'yetc 

You  are  riK'ht        :  i  paiMy   i;a;i;t'T('  1  prah'vtluo    kah*zli<  li.* 
l)on't  be  an^ry        ].<•  i  t'lui.Tf  <  ii  neh   :<e"r'lte   syjih 

That  depends  rv    la.i.iiaiTi.  |  seh  zaleh'zhit 

T   pive  it  up  .  .inuiah.  ..«  I  V^h   lishairyoo   s.h 

So  much  the  n-M  .-i.,i,m.>  ^  tihm  bcf'lshe 

more  i 

For  want  of  tinu.     ;m.u.  .^  aKv   ...t  '  zahMla   brah'koo       _ 

I  cha-oH 

i  /,  t.-;i'eloh'ho  si  r'tsya 


With  all   my  :;  nunni  >  I'piiH 

he:irt 

Do  your  host  ni-paiiic*  i. 

I   am  poinfT  to  ;,    i;y    ,io    mp  la 

tu.vn 

Arc   you   roru:;  ,.,    ,„    i,ir„.    i;yin?  ^  ^'Hy   vy   •■nlch'te 

an\  where  ? 

iir.h   v(hi-kh 

'  n:;h  i'nli'r.'sioi 


sturali'itfs 
yah    codoo"    doh 

m('t.'':".ta 


loody' 


Up  staws  ii.'i   nt'iix 

Down  stairs  ii;t  .i,"-i''i''  ,  ,   .-i  . 

Vr,xr    lop  to  :,   ,.,1...    ,iM   ,v..'in,u  '/-   hory   .Ion   <lohh  ..y 

bottom  ^ 

laminalaury  :,  oi.iy.H  yah  speoshoV  .yaa 

•1  n.'  o.Vn^'io  n  ,vMa  yah    lu'h    obcf  dayo-i 
tuwn>  ^-   •'«»^'"^-^' 


I  dino  out    ( m 

,vn> 
Where  ha^e  you      .;ii!,;K:!  liii  iii.iiiuii.in    iivcvMky  vy 

neh  vtcekah'ite 

d. 
dob'moo 


pryiiibiy' 


come  from 
Don't  Ro  away         tie  iiTiKariTe 
I  shall  so  home        i  i:i,iy  .lo  X'>^Y  :  -^'^   peedoo'   <loh 


■?»rw 


pp 


«7 


- —  I  '  f"-  fiuti.-iniii.n. 

'■"''    "'I'li>H    <H  ..f.-n    V 


vorkholi'ni 
'ili'ni'o  yali 

»yal<     Jlfi'ho     (;,1,I< 


«'n    lior«,.ba,k         :  ,,,,,„„ 

^onif    way   ,„•  ,  „,.  ;,,„  ^.^_ 

aiixthor 
That    ia  just  .. 

lilu.  y..u  """"'   '""'''""  ''■*'    '^"'•^•■'■•'M 

*''\'''  him  that"  ,    ,                  '^"  "■■"'  ''^"'^'^'''-'H-  .luh  vaha 

from  ,nt.  '"'  '■"""    "     '""'•^'  ''^''■''•'•»l''itc.  seh 

Ifo  is  «  fnv,„|  ,,„          .    '^''   *""'■  >■""'<>"'  v,.,.-l  mch'no 

of  mine  •'""  ^"""•^•*"''  '"".vee'm 

i  <!o  il  in  spit..  .      "''"""•"•^'  priyah't.len. 

(./■  m.v.scif     '     ' ■""  "'  "'"■"'   ^'"'^    zroh'l,,,,,   .s,,h 

«"<•!  i:".ll    Proirty    moyrli'yco 
"""'t  .stir  '„,     .      ..  I  v,ih-|,.(. 

"'    """"""■  '•^'  ineh  m.'cshairito 

^^'"  you  have  !  s-ah 

some?    '"■  "' "^"-"iTc        _    i^'liy    puzvuiriite 
Not  lonfl:  afro  I 

He  owes  me  ''"■•n  "o  nedahVnr. 

Kverythinp  ^  Mfin'  syah  nah  mcirne 

considere.I    ""  "'^""^^''"i"  P"''  ostah'tochnoei 

That  is  too  much  V-'uxri  rozvah'zec 

' ''  ii;i...  aa  r,o,;,To      ,  Seh   vzho  zah 

He  will  ,Io  Just       ,  ,„        ,  f  bohah'to 

the  same  ''*""""'  ^'  '■^''"  ^''oh'bit  teh 

I  am  sure  of  „   „  ' '»«•  samc'h 

what  J  sav!       ""   ''"'"'   "•'"  ^''^  P^'h^-en  .syo'l.ho. 
I  have  come  to       ,,  „,  '"'■'''->•         shchoh    kali'zhoo 

tell   y,„r"'J'""'"""CKa,.aT„   yah  pryi.shoh'v 

I   don't   think        I,,  „  '*'■>"•  sl^'izah'ty  vahm 

much   of  it:''  "'   ''"'''  y  -^   y-^  neh  doo'mavoo 
She  is  always        I  , ,  ,  ,,„.,,,*^;''"'^         Pf^^  .seh  bohah'to 

hah'hno  vbrah'na 
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English 


Ukrainian 


Pronunciation. 


No  sooner  said 

than  done 

1  can  bear  it 

no  longer 

I  like  being  here 

I  have  been  told 
As  much  as  I  can 
That  comes  to 

the  same  thing 
I  value  it  very 

murh 
I  am  used  to  it 


cKaaaB  8po6hb 


a  He  MOHty  ;^oa^Ie 
3H0CHTH   cero 


skazahv  zrobih'v 


I  am  not  able 

to  do  it 
Who  is  it  calls 

me? 

It  is  not  my 

fault 
Do  not  blame  me 
I  could  not 

help  it 


yah  neh  moh'zhoo 
doh'vshe  znosih'ty 

seh'ho 

Mm  noAoGaexB  ch  ';  menee'  poddoh'bayet 
Tyr!  syah  toot 

„eHlcKa3a.iH  i  menee'  skazah'ly 

cKiiBKH  3Mo«y  skeo'lky   zmoh  zhoo 

vikhoh'dit   nah   teh 
.nxoAHit  Ha  Tt  j^ 

caste 
a  ;^yace  utaK)  ce       j  yah  doo'zhe 
•*  '^^  tseenyoo'  seh 

aopHBHK.o   cero  '  yah  privih'k  doh^^^^ 

fl  HC  MOHcy  cero        yah  neh  moh'zhoo 

:ipounTn  seh'ho  zrobih  ty 

STO  ce  K;ia'ie  vene    khtoh  seh  klih'che 

I  meneh 

(>c  HCMOH  Bnna  seh  neh  moh'ya 

;  vinah' 

lie  raHiTb  Moiie  neh    hanoe't    mene'h 

H  ne  Mir  nl'ioro         yah  neh  mech 

apouiiTH     nechoh'ho  zrobih'ty 


Expressions  of  Surprise,  Sorrow,  Joy, 
Anger  and  Reproof. 

(BiKMOBii  ;uiiBOBaim,  JKaaio,  i)a;i()CTiK  .uocni 

i  ^-loca^iii). 


mo? 

'lii  ce  Moauinno? 


What? 
Is  it  possible 
Indeed!  ,nucHo! 

That  is  <  P  HCMOiKJinBO 

impossible 


shchoh  ? 

chy  seh  mozhlih'vo? 
deei'sno! 
iseh  nemozhlih'vo 


^..r'^'i. 


};c'°>aK;M.T: 


Enerlish 
That  cannot  be 


I  Pronunciation. 


eeHeMo«e6m     jseh  neh  moh'zhe 
You   surprise  me;  B„  ,.By.e  Mco     Ivy  dihVooyete'^"'' 

Don't  touch!          ine  mi,KairecL  '         ,     .,            "^en^'h 

My  fault!                  moh  BHna!  I  "«  dotikah'ites 

Ohl  it's  nothing! 'o,  ce  Hiuoro  i  T,^'^'^   ^'"'-^^i' 

i  am  sorry  for  it'  m,,,!  ,-Kaji.  coro  '^       ^""^  neechoh'lio 

i  am  quite  vexed    locaja  mp„.   -  '"^"'^e'  zhal   soh'ho 

about  it          "^          '  "''''  dosah'.la    meneh' 
What  a  pity!         I  ^o  aa  n,Ko-a-''  ''\u,u  ^'''''^'  '^  ^-h 

Jt  >s  a  sad  thing   ;  c:    ,,M„a  p  .  "^'^'^  '""^  «hkoh,la! 

I  am  very  glad       n  ,y;Kc  pa/afi  i  '!,    TT""^'  ''''^ 

"^^^^t  ,oyi  -  ~..  1--^%::^;:^ 

«-^appyX..,,,„,^^^^-;^,^^^^^^^^      tyeeshit 

He  is  very  angry  jjh   7r»„   „.  -  i  shchaslih'vyi 

«  y  I'H  ;^Yme  cepAHTHil    veen  doo'zhe 

I  am  in  a  bad  a  Tpnpn  «  ^n„      •    i  serdih'tyi 

temper!  ^      ^'°''"''"  ^^^  t«P«'hr  v 

I  HacTpoHj^      keh'pskoem 

Hold  your              ',,^^^.^^,  j                  nastroh'yoo 

tongue!              *       -  j  niovchee't! 

You  are  very         ■  „ 

wrongi    "  '-''"'  *"'-"'"  '"  !  ''^'  ^«o'2he  mih'lite 

What  a  shame!       ni,ns  „        .  svah 

How  could  you      '  T     '""^'  I  y^M  vsti'hd        ' 

>^"^^,.K„or.HBHce  ;yahkmohIy  vy 

^  am  ashamed       '  .,   «„.„         ''^°^''™  ^eh    zrobih'ty 

of  you'       ^^™''^'°«'^^  B-c    yah   vstidah'yoos      ' 

For  shame!  '  .a,.«  ca«oro  Lahdla  m.  ""'^ 

zannia   samoh'ho 

You  are  very       L^  ,...,  „„    ^"'.'^^:  vstih'doo 

'"uc:.  to  bfame  I         '        "'"''"     1  ^^  ^^o'^he 
Don't  answer         j  „e   Bi.nooi.aHxe        '  neh  "^"^^^^'tee 

veedpoveeda'hite 
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Kntrlifih 


Ukrainian 


l'iiinunci«'i"n. 


It  ansv.crs  the       '  n;   mxmnhvie   uun    seh  vce<lpovooaah'yo 

I  tseo  ly 

MakinL?  inquiries.  —  (INh'.htm  ,.(.iiutii). 

What  do  vou  '...o    ,.i;i:.;.V  '  .hclioh  ^ah'zhcU'? 

sav  ? 
Do  VOL.  he;;,-  me?    'u.   •iy.n-   Mrn.V  chy  .hoo'yvte 

V/ill  you  kiiKlly?    <'v.T.^.<'   TaK   a-'I-'-^    booM'to  tahk 

(loli  brot'   —     • 

Do  yo.i  undov-  .„  pu.yMi.no  m.m,'>    chy   r.>zocmee'yct'> 

Gtan<l  mo :  ,       ,        ,  - 

What  is  that?       :mo  ro  «V  sbchrh  .ch  yob  : 

What  do  you  ui.i    mi   Ayvacir/        shchoh  \% 

n  I  ,)o  niavi'te  . 

mean .  ,  „  „ 

Ave  you  sure?         -n  .n,  ....niV  ^''V  vy   i^ehvnee. 

Don't  vol!  -peak      'in  i:n     vx  r.)i:ni..!T.'   chy  vy  nvh 

L'l-.rainian?  no  yKViduri.Ka'.'        hovon  nte   \)ih\ 

ookrah'yoju':ky  ? 

Do  vou  l<Mo^v  -..i  ini  ru.n.T.  H.V       chy  ^y  2:nah'yetc     ^ 

Mr.  ir.?  :  P-"-- 

Where  is  the--?      ^"  n-  ?  deh  yeh  -    . 

What  do  you  uv,  mi  naauiu.urc        yahk  vy 

fil'  t'lat?  ''^-        nazivah  yete    Ken. 

What  docs' that  "     n  o  ce  nrnvmi.,?  shchoh   seh 

mean?  znachit? 

What  is  that  ;:«.  '.oro   re  I'.iano.  i,   doh  ehoh'ho  seh 

good  for?  ,  ^d^^^°«- 

Breakfast  —  (('uIvukO- 

Is   breakfast  ^  .a  cnUauc  roTo.o?  chy  ^^^'^^'^^^J^^,^^ , 

ready?  ,,  „,,„ 

Breakfast  is  !  cHUaHC  totobc  snyee  danye  ^^^^^^^^^ 

Is  the  tea  made? ,  uh  .aft  b^kc  chy  chai  vzhehrcnyi 

j  SBapCHHH 


you  drink  tea, 


"'  ^(.'^'Ikn    bo„J>,ch„k 


•'■    "''"1      vi..i„.     .lah 


'«■  some  iiiot-e   H' .'n; 


Pi-in(.w,,,t'    troh'khr 


'""ift-  t-nouffh  ? 


il"'';!   Oi-iMiie 


nahm   (nh'h; 


Pi'-^ce   of   toast   '•>' 


bereot'    boel'slu 

tSOO  ,v, 

koo'.^en  sprah'zhc- 


ft^e  with  milk 


'■M'lii.  iiiiijiKn 


!^'h  mnc   myah'KO 
sliih'tika 
ioo'sen  shihnky 

?    mo.'okoh'm 


"t'i  MojoKa        kahvah  boh 


^ou  can   take 
a\\ay  the  things 


aaCpaiH        moh'zht 


--IR'^^^^rTr'^^'  5Brv*    . 
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Dinner.  —  (OniO. 


Ent'lish 


Ukrainiaii 


Pronunciation. 


Show  n,e\hc        '  -....i-  -.<  P"-^*-''  ^hioo 


hotoh've? 

yakoo'   zoo'poo 

khoh'chetc  ? 


ready  ? 
What  soup  will      ;«Ky  :>y,.y  so-ieTC . 

you  have?  jmyasnah'   zoo'pa 

Gravy  soup  Miu  mi  :-,}i.a  u,.  ,„.,h'vetc 

llavo  vou  any       1  ua  muctc  .-..lony       chy  mah    etc 
;.n«t   hppf'  uc'ienw       volovoo 

roast  bett  .  ,  ,  pecheh'nyoo 

Friclmcat  .Ma^^.o        ^^^f^;^^^.^''' 

What  wines  will    ^  «Koro  hhhu  --^«  "^  ^  ^'^^'^^^  ^\;X.I;hete  ? 

you  have? ,  ^         ,  .,,. 

Here  is  the  list     '  tvt  n  .mn.nK  toot  ye  tsocnm  k 


oh 


Here  is  tue  u^v        i  \  i  <.  muii--" 

,     ,,    ,.  '  ,•  mv  boo  demo 

We  shall  dine        l  „„  r.v.iPMO  ouaatu       ^        ,  ^^^     ^ 

at  six  o'clooK         ,  .uo.  riH  ro.nni    JJ'^^'^^.^    ^odih-nee 

.      1  .  .  :  boo'dte  toh'chnec 

Be  punctual  1  ,,,,.10  tomhi  ;  holoh'dnee ? 

Are  you  hungry  ?  ;  ,„.  „„  ro.c.m  ,  ^J  ^^^^^,^^^^ 

I  am  huiigry  i  h  ro.io,Ti'H  !  •>  t,„u  v>.PtP 

Are  you  th,rsty?i  ,.„  xo-.eTe  nmn?  j  chy  ^^'^^ '^'^^. j^,^y , 

I  am  very  thirsty  J  «  xo.y  .y.e  nnxa  'yah  ^^^i  j;- p.,.,^ 

What  shall  I  .m  Moa^y  noMonn  J  chy  moh'zhoo 


help  you   to? 

Will  pou  take 

some  soup  "J 
No,  thank  you      ,  iii,  AflKvio 


Help  yourself 
Well  done, 

under   done 
It  is  excellent 


Cayenne    pepper   !  ocTpni?  ncpe!'.!- 


caM  B  'liM?;      pomochy'  vahm 

I  V  cheem  " 

.,„  xo'icie  3ynn?       chy  khoh'chete 

zoo'py  " 
nee,  dyah'Vooyco 
beree't   samoe' 
doh'bre  speh'cheno, 

nedopeh'cheno 
seh  znamenih'te 
oh'stryi   peh'rets 


GcpiTb  cam 
;\oCpe  cneneiio, 

HCAoneneHO 
cc  BHaMeHnTe 


Engrlish 


/  ^^     ^'onunciation. 


"'■•o  are  spinart.l  Tyi  „„„„  j  ~^ 

Poar,,  b..„,r  ;«    '•"'"•'"■    toot  „:,y,.y,,,. 

acoes  |rapa.m..r  .         '""'i''^.    boora'hk 

Change  the  I  3Mi,H>.  ,,p,.,,„  baraboh'lee 

Given^ea    '''*",.„  ^— '^  tareelky 

,  clean  fork  ■"'"■  ""^^'     i^^^'ite  menoC 

;^  clean  knife         ,  .„,„,«  „i;K      ""'"'"     ,  ,  .  '^^^'^^^^  vilky' 
fi'"'"^  me  a  glass '  np,,,,,,,.,-,,  "  >  ^^■h•■^ty.•  nee'2h 

of  water  ."K.THnKv  rn,„   ^"'""'^^'^'t  me,i«e' 

<2^^e  me  some-        .,.,,  „       '^  '•"''"         ^H-Iahnkoo  vodv' 
^    thing  to  drink.  ""*  "•^"'™       ^'^^''^^  ^hchoh        ^ 

Th's  Wine  tastes      co  b„„o  .nr„       '"'  .  u     -"'"P'^'^y    «>'ah 

of  the  cork  '^^  ^-'"^h-  choo'tv 

't  IS   flat  K"PKnjf  ,    ,  ,  / 

Korkotyak'h 


Tea. 


^^U«<"1('P0K). 


Tea    is   ready        ' 

Bn"ff  a  saacer       ..fracrin'"  ""la'hite  chahV»o 

_.  I  _.  Pnnesee't 

King,  if  von  '  "'.TcraiiKv ; 

yo"  npomy  ^3B  •,        ^,       Pee'dstovkoo 

A  litfl«        ^    ""'^i  i  ^        '''''^  dsvonih'ty 

A  little  more       Uo.a6i.Bme  L,.,,^, 

,,  milk  I  „„  |troh'kha  bee'lshe 

More  bread  '  I  ,i,,,^  ,,,,/^^^''^' .     ,,  ^  molokah' 

Some  bread  and    j  :r.r6a  3  Mac.o„  ulf'^'  ^^^'^^'^a 

butter,  some  eggs    kkuku  ^e^    '  f '?,?^^  ^  '"ah'slom. 

.     ,.  ikee'lka    yayeh'ts 

A  Slice  of  brpaH     „  I 

and  ttt  """""'-  »         P'a'ol.1^  khiec-ba 

"""""I  z  mah'slon, 


tlpT-W^J^ 


En);lii»h  j 
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Ukrainian 


Pronuneiatii>ii. 


.1  I  .,„  xunvv  Ti.  T.^'.oK  ';  chy  khoh'chote 

Will  you  take        j  'i"  x'""     '  •  ^y^.^'sVochoU 

somo  cuke  '  „vilvi'  kno'sjiik 

A  small  pie.-.        1 ---   '^V^:"-:  ; -;^;,;.;;,^.    ,,e-l.hc 

MaV.e   more  toast,  en i-aviii''    ..i.ii.mf^  i''     ..(...i.^cv  khlei-'ba 

'••'  .,,.h   vc  znumt'tiihtyi 

This  is  ^'XccUcnt      , ,.   ,;   liituMCiir.nni  "        "                   chah'i 

tea  '111'"' 

It  ii  late                  !iii.!P'  ^luhL'k  iieh  l>f>o''/.no 

It  is  not  late            me  iw  uii'.uo  si^^.h.-h   vfhah'sno 

It  i.s  still  early          i;..    u'lun-j.  ^.^.  ^.^;,h'mk'tice 

Are  you   tire<l?      !  mm    r.a   MyMJiom  ^^^^^^l^^   nee 

>:ot  at  all               i  ■ '  i''  >••>  "'  :  ,^„t^  hohah'lo 

Not  much               \  I!'  '''T'^To  !  ^lopj.h'rva    (Icsyah'ta 

It  irf  only  ten          ,i.  ixi'i'^^  A'-JIT--^  ;                        ho.lih'na 

iehv  vv  splah'tliee 

Xrc  you  sleepy?      mh  ><u  .n.n.-..  ,      -^  spiah'chyi 

lam.leepy           i  '-"—,,„  ^hahs  eety'  spah'ty 
It  is  time  to  po        '.:■«■  im  nuun 

^"  ^""^  ,  ..nMinra      '  chv  moyah 

I,  n.y  room  -   «-'  '^"'X.?     k^mnah'ta  hotoh'va 

'''"^^''■•l,n    i  ..n,-.in.".>i   eedcet   ee    podiveet 
r.o  and  see  ,'^"'  '  ''''"  syah 

1      ,  ^  ,  .„  .  dobvah  neech! 

Good  nights  :,V.oraiuu! 

The  Time.  —  (Mi^'). 

n-noK    Beuep,   A"«>  rah'nok,  vch'cker, 
MorninK,  eve-  l'-'i«»^'   »*='''•   '"^..^i  dehn,  neecli 

ning,  day,  j 

Midnight,  nJrfV-"'"'™"^  ^^^'^^^^'' poWdne 

What  o'clock  i  .aira  ro^nna?  j  kotrah'  hodih'na? 

is  't?!  .  Ideh'syat  mee'noot 

Ten  minute3  hiecHib  mihjt  ih)^^_^1  ^^^  seh'meei 

past  seven  ^^„^a  1  vih'bila  samch' 

It  has  just  1 1 ''(5H.a  ca-c  Aenata  p  ^h  b  ^^^^  ^  ^^.^^ 

struck   nine  I  i 


(*j*. 


'•:n.')ish 
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l''l<rnfni.in 


'''»'f  past  lour  ,.  , 


'  ''""""i'-iiii;,,„. 


'''"''"•    '•"    II. ruin 


T'. 


V'-'cv  p,,|, 


P<'fi'r.;!i;„.».i 


""'■"'^:"-^    S-/ „     ,,,   ,.         ■■'-'v..rV,.i 

to  Mix  ">'     -"    'i<;i!i  iisya( 


.p,  "(■  jodc  :.-t.i!;   j-ai,;,   tn!:'(  , 

sMiki..,  '"•^"""'"^  '''^r".n.:.  iK.,;:i/„„i,,  bvi ■'   '"'' 


^■o.    a.r.). 
"•"•  p.m. 


'' ' ' ''     I'll  TO  I       I  •     '    . 

Poi}oli'!on(J„y 


'•'.VA"  ifiicvoV 

Which  IS  the  '  ,•  ^ 

vay  to-?     '     '"   "''^'"'•■*   '^"?      '^■"trah   d.ro.'/h  i 

«tra,>ht  before      ',:p,,,o   „,,  .^"'"""-  «-»^   'Joroh'ha" 

;?  *^«  '•'■^'ht,  ]  ft '..a   „pa„o,  ^i„„  1      ^  vah'my 

About  a  mile       ,  oko,o  u^-.j  Tu  '''''''''''   '-"^vo 

^«  up  the  street     i.ir.  .ok,  ™,«,  '  f  f '''^    "'ih'loe 
J                                 I                    *"°       <^«Jeet'  soh'yoo 

I  doh  —  ? 


9« 


EnKlUh 

Whrro  i  an  I  Ri't 
a  l»>am  to — ? 

Drive  (luirkly 
Drive  slowly 
Straight  on 
Let  us  Ro! 
Upon  the 

outside  I 
Show  me  the  way: 

Turn  to  the  right 

Keep  to  the  left 

Second  turninj? 

to  the  right. 

Take  the  first  to 

the  loft,  and  the 

second  to  the 

right 

Cross  the  road 

In  what  street 

is-? 
Is  this  the  way 

to—?. 
Do  you  i:now        j 
Mr.  F.? 

I  don't  know 
anyone  of  that 
name 

He  is  a  friend  of 
mine 

I   know  him 

very  well 


Ukrainian 


Pronunciation 


;„.   Mo;,:„:i  ah  Tarn     i  «l^'h    muh'zhn.'^ 

KoHHfl  Ao  -      ?|deostn'hty  ko>>  nyl 

doh  —  ? 


pohanyahi'    skoh'ro 
pohanyah'i   povoh'ly 
proh'sto    vperch'd 
khodei'in! 
naverkhoo' 

pokazhee't   nienee' 

doroh'hoi) 
zavernee't  nah 

])rahv«) 
dcTzhee't  syah  nah 

Icevo 
droo'hyi  zvoh'rot 

nah  prah'vo 
peh'rshe  brree't  nah 
lee'vo,  a  poteuni 

nah   prah'vo 


iioraimfi  <  k"1hi 
I  (tr.injiH   noiiiiiH 

ll)IOfTI)     llUi'IiPA 
X"AiMl 

iiaiippxy 

iii.Kan;iTb  Mcui  j 

;^opn^y 

;iai!cp:iTb  im  upano 
At'pJKiTb  iH  iia  Jiito 

,;-.yniH  aiKipoT  iia 

upaiio 
lupiiic  OopiTL  iia  ji- 
I  (1,  a  iiorisf      iia 

upano 

-  ..  i  nereidyeet'  chchre  z 

lory 
i  „.  HKiH  y.Hiui         1  "«h   yakeei' 
■  e  —  ?         oo'litsy  ych  —  ? 

chy  syah  doroh'ha 

doh  —   ? 
chy  vy  znah'yete 

p.  F.? 

yah  neh  znah'yoo 
nekoh'ho   peed   sihm 
ee'menem 

„iH  8  MolM  veen   yeh  moyee'm 

npHaTeaeM|  priyah'tclem^ 

a   3Haio   Horo  aytro  I  yah  znah'yoo  yohoh' 

;^o6pe  doo'zhe  doh'bre 


MI  cfl  A^Pff*  AO   -? 

'in  BH  3Ha6Te  n 

4>.  —  ? 

i\  ne  3iiaK)  H'iKoro 
uiA  cnn  incHCM 


f»7 


Knifligh 


1             '^l«ruini«n             I  „ 

I  — __l '^'•'"'unrUtlon. 

dih  v(.«n  zhivoh' 


Where  (foes  be      '  r,.  . : 

livej 
<'lo.se  hv  , 

<-""  you  Hinrt      ,' „-   „„,.„„.   .  i  ^ah  raz  koh'lo 

''--?)  rr/:''''---'''^yrn,.noe 

I  -"'"  '••*"■!       doruh'hoo   .loh 

'«  Mr.  -  Mrs.       ,  ,,„  ^,  „.,,^  i  yolH,h'  kfiah'ty 

-  at  home?  „  ,;''",,  '^y  yt-h  pahn  - 

•"od  morning         ,„.-,,,„„  ,.,„,„/'  "   (      Pahn...  v  ,|..h'ma? 
How  do  you   do?;. -IK  ,„  v„,.T,,-.  ;doh'bryi    rah'nok 

'   'cel  very  well       ,  doo'zhe   (loh'bre 

I       '''-  •"  4V:k.-        iyah  .hoo'yco  .yah 
i  must  go  jofipe  <loo'zho  doh'hr^ 

^•ood    bye  !'  «>::">'  i-'  1  yah  moo'.shoo  t ty' 

•>'"'"^t-  .-um.onil        boovah'ite  ^ 

''''"^''"  -„.„,..„„„„,  L  -Joroh'vee! 

I  ^^'sh  you  u  poodi  ,,,..,  Pra.shchavah*ite 

morning!  '  '*""  "•''«  '^«Cporo' zhelah'yoo   vahm 
Cood   evening        1  ,„,,,„,  ,,,,        P»"«a        doh-bn-h.  rah'nka 
«ood  „,ght  I  ,„,;_,  ^;.;  "f-  .  doh-brj-l   vehVher 

jdoh'bra  neeth 

letter;        '"'  '"""^"™    I  yah  moo'shoo 
I  want  some         j  „  „„,,,,^^        ""'I  napisah'ty  Jihst 

paper  and  inki     naue,,/ i  „,,„„, J  ^^^^    potreboo'yoo 
I  papeh  roo  ee 

Have  you  any-?:  -rr,  „acTe  -  ?         i   ,  chornih'Ia 

Will  you  grive       !  ,,„   .„^^^^  ,      i  chy  mah'yete  —   7 

me  some?;        '"""   ^""?     1  ^V  dasteh'  menee'' 
A-end  me  a  sheet     r.-^o  I 


M 


Enillsh 


Ukrainian 


I'ronuneiatiun 


lee'bra  papeh'roo 
fhy  loo'bite  tverdoh. 
fhy  myahki'h'  peroh' 
yah  loo'bluo  tvcnk'h' 
oh'stre,  hhiroh'ko 


What  irf  the  day 
of  the  month 


A  quire  Jii'''l'»  u&uepy 

Do  you  like  a         "h  awoHte  Tni'PA", 
hard  or  soft  pon?      •'«   MiiiKn   iiopo? 
I  like  it  hard,  >i  aK'^Ji"  Tii.'iae, 

fine,  broad  "<Tpe,   luHpoKC 

Is  you  li-tter  for   {  ''»  JI"'T  «"'"'  M(»:i:iia   chy  lihst   vahsh 

the  post    ii;iiiiyTii  »  <  KptniKy   moh'zhna  vkih'nooty 

i  V  skrih'nkou 

KuriMiio   coniAiiH        I  kotroh'ho  si'hoh'dnyu 
Mat.MO:  muh'yt'nio 

To-day  is  tho        jMnann  nci'"'""       I  sehoh'dnya 

firs  J  I  poh'rshyi 

Seal  your  letter     I  :  lUifiUTanTi'  i  riii      j  zapcchah'taite 

I  .Till  T  sveei   lihst 

There  is  no  wax     Msm  .iiiKy  ■  nemah'    lah'koo 

Take  this  letter     priiiedib  i  •■fl  .nn  t   ,  zanesee't  set  lihst 
to  the  postj  na  iioMxy  nah  poh'chtoo 

zaplatee't    zah 

marky' 
tahm  code'h 

llstonoh'sh 

dvotsentoh'va 

mahrka 

KvniTi,  MCHi  KuibKa  !  koopec't  menee' 

KOBcpT,  kee'lka  koveh'rt 


Pay  the  postaRe     gaiuiaTiTi.  3ii  Miipuu 

There  poos  the     '  la*  h^c  aiicTduom 

mail  carrier! 
Two-cents    stamp ;  ;;iiOueHT0Ba  MapKa 


Buy  r.ie  so/ie 

en>'elop3  j 


Shopping.  —  (Kyiiiio), 


How  much 
That  is  too  much 
Show  me  some — 
What  is  the 

price  ? 
Will  you  send 

them  at  once? 
I  wish  to  buy 


no  noMy 
TO  aai'iiraTO 
noKaaciTi.  mph\' 
HKa  mua? 

qn  npnmaoTe  ii 

cpH'iac? 
ti  xo'ry  KyuHTH 


poh  choh'moo 
toh  zabohah'to 
pokazheet'  menee' 
yakah'  tseenah'? 

chy  prishleh'tc 

yeekh  seichah's? 
yah  khoh'choo 

koopih'ty 


EnvlUh 


99 


I  '''■"nunc  ifi.in. 


'  Will  tako  this     I  „  I 

'  ^'  ''t  some  1  i„,uf        .  ,|„h  ._ 

some  ribbons;  """•»  nmi   v.h    kJiut,.„vi,y 

I  '^''        ■      PobahVhifv  ■ 

Have  you  any       !  |      "'^  "•"'••-"  . 

I^oanlo;"'"""^'--  '^■'^'  '"^"•^■^•'" 

yanl7    ""  ''""''■''»  P"hch,.hmoo 

It  "3  faded  !  *M«"  JoKOTi?  «     ,        . 

ShoNv  me  some     i  """  •'"••'««J««-'o        vonoh'  wi  T       ''''^'"^ 

,,  ^  Wtton;  "'  Pokazhet-f  mon..,.' 

Not  sn  f;«_  oauoDHy  nunec 

I  "L"  Tarcy  ToiiKy  ,  "''voh'vnoo 

""  nncrap-iiiTR  ''''^"  ton!«io' 

*««  JO  nun,,  (Ti  '■''''«tarchit 

Pins     ""■  "•'^"«  im,W^"''«^'^^-"'h 

Mixed   p,ns;  .  shpilkv' 

needles    """•''"  "'"«^^«";       meeshanoe 
•*  ape  irjH '  1    . 

A  bodkin  l"^"^  I'tah'sma"     ""'■   '''^'^* 

Show  me  some  :;7.  ^^  ve,ib.Ta\eb,..b- 

^^  ^            cloves  '"""'■'^-*    -''Hi  I  poka^hee't  m  nee' 

What  are  thev  PyKangm                 rnni,     -^^ 

^  ';u  lOKv  nnr.«C               ..         '^ookavih'tsee 

^,               a  pair?!  "^  "^^""^  Poh  choh'moo 

fchovvmesome 

'*'^'"^»"    ri?':;:;    i^-'^-t^  .t""" 

verj  wall  ""  •■"  ""       '""y  yahk  rahz 

Baci  I,  , 

'  o'ah  vahs 


Not  so  fine 
This  will  do 

Sewinp  silk 

A  skein 
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I  will  take  them 

with  me 
Send  all  this 

home! 


fl  3a6epy  Tx  3 

COGOH) 

saniilTb  re  Bco  ;^o 
;ioMy 


yah  zaberoo'  yeekh 

z  soboh'yoo 
zashlee't  seh  vseh 

doh    doh'moo 
rakhoo'nok 


The  bill  I  paxyuoK 

The  dressmaker.  —  (KpaB'iiiim). 

npHHUija  KpaBHHHa 
npociTi  n  3a5K;^aTH 


Here  is  the 

dressmaker 
Tell  her  to  wait 


Show  her  in 


B^poBa;^!.Te  li  ao 

ccpe;i,HHii 
HH  BH  n\inHecjiH 
MOH)  cyKoiniy? 


HH   cnpoCyeie? 


;^yKe  joGpe  JieJKHTt 

na  sac 

pjKaBB  HP  cyrb 


Have  you 
brought  my 

dress  ? 
Will  you  try  it 

on? 
It  fits  you  very 

well 
The  sleeves  are 

not  wide  enough 
The  skirt  is  to 

narrow 
Add  another 

breadth 
It  is  too  short-     i  i''^"*  3a  KopoTKa  b 
waisted,  "*"^ 

Make  all  these      i  nopooiib   bcI  li 

alterations  i  aMinn 

What  trimming     !  «Ki  AOAaiKB 

would  you  put   i  ioicTe? 

on?! 
Light    blue  j  HCHO  f;nnio  ciflSCKy 

ribbon  1 


priishlah' 

kravchih'nya 
prosee't  yeyee' 

zazhdah'ty 
vprovah'dte  yeyee' 

doh    seredih'ny 
chy  vy  prineh'sly 
moyoo'   sookoh'nkoo 

chy  sproh'booyete 


nuKy 


doo'zhe  dohTjre 

lezhiht'  nah  vahs 
rookavy'   neh   soot' 
;^0CHTb  mHpoKi'i       dosih't   shiroh'kee 
cni^HHi;*  e  3a  speedneh'tsya  ye 

By3Kaj  zah  voozkah' 

;^naaHTe   M^yry  dodah'ite  droo'hoo 

pee'lkoo 
vonah'  zah  koroh'tka 
V   stanee' 
porobee't  vseh  te 

zmee'ny 

yakee'  dodah'tky 

khohchete  ? 

yah'sno   sih'nyoo 

styah'zhkoo 


^^S 


.m 


■*>':|. 


'°-^';Xj''-'--" -n-.eortS's.r- 
The  shoemaker        iirr        ^      """''' 

I  wish  to  see        J ,  ,„„      -  i'UROnh). 

3ome  sh„e,_      ;„';!    ™-™™;e|  ,ah  .hohHoo 
boots!  Pobah'chity 

j  cherevih'ky  — 

ladies'    boots        I  ,a«c.Ki  .opon„K„     L,,  .      ^       ^ho^'boty 
slippers'  ,  "anmskee 

r,        ,  I  ~"      '""       ^hercvih'ky- 

ifte  soles  are         >lTomBH  cytB  aa  khodah'ky 

rather  thick       I         rpyGi  -  xohkI  '  P^^^^^^'shvy  soot 
—thin  I      2ah  hroo'bee  — 

They  are  too       Uoh„  e  aa  ricHi        L„„  ,  *°"'^^«' 

J  tight!  r°"y    ye  zah 

cannot   pt        |  „  ^^  ^^  teesnee' 

'ny  foot  in  B    '!r^^  "^h  moh'zhoo 

„        .  I  ^"       ^'zoo'tysyah 

«ere  ,s  a  shoe-     !  xyr  Ma.r..  B.v«a-,     L     ,  v  nihkh 

horn  '  poot  mahVete 

^hey  hurt  my       L„„„  b       L       .         ^zoova'hch 

T,,       ,  heel  ^'^  "       h^ony  tih'snoot 

Th^y  hurt  my         ,,^„  -nrj  ^ 

TV.       ■  *°e^  no         Tr ''"y    tih'snoot 

The  mstep  is  naii,ql  ^  ^, . ,. 

^^  '^  BnyB  e  aa  bvskhh  Pah'Itsyee 

too  tight  «  BysKHH      vsoov  ye  zah 

i  cannot  walk  .       , 

in  them  h^  «-^  «  n-      yah  neh  moh'^hfo"'' 
Besides,  they  are(,,„,j  ,,^^    ;;;;H      v  "i^kh  khodih'ty 
too  short/  '!'       '""  c,kroh'mee   seh'ho, 

I  ''  ''^H  vony  soot  zah 

'  koroh'tkee 


'it^^-^.  iJStm?. 


'^miM 


'■r^:mi^^. 
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Take  my  measure 

BOSbMiTb  HOH)  Mipy 

vozmee't  moh'yoo 

mee'roo 

I  must  have  them 

a  Mjimy  Marn  Ix 

yah  moo'shoo  mah'ty 

as  soon  as 

HK  naHCKopnie 

yeekh    yahk 

possible 

1 

naiskoh'rshe 

The  Laundress.  —  (IIpauKa.) 

This  is  too  limp 

ro  3S  cjiaGo 

seh  zah  slah'bo 

KpojMa;ienfi 

krokhmah'lene 

You  don't  put 

BH  ;^aGTe  aa  Ma.io 

vy  dah'yete  zah 

enough    starch 

KpoxMajio 

mah'lo  krokhmah'loo 

I  miss  a  collar 

GpauyG  o^eH 

brakoo'ye  odeh'n 

KOliHipCrib 

kovnee'rets 

See  how  badly 

flBDlTL  ca  aK  uora- 

divee't  syah  yahk 

that  is  (lone 

HO  ce  apoGaciio 

pohah'no   seh 

zroh'bleno 

You  must  take 

uycHTe  BriflTH  ce 

moo'site  vzyah'ty 

it  back 

Ha;ia;t 

seh   nazah'd 

This   is  badly 

CO    KCUCKO 

seh  keh'psko 

ironen 

ciipacoBane 

sprasoh'vane 

You  have  scor- 

VH irpHCMa.in.in  ck) 

vy    prismalihly 

ched  this    dress 

CVKOHKy 

syoo  sookoh'nkoo 

You  put  too  much 

BH  3»  Coraio  cHHn- 

vy  zah  bohah'to 

blue  in  my  linen 

Te  M06  oiae 

sih'nite   moyeh' 

bee'le 

This  is  not  my 

ce  He  MOH  xycTiiHKa 

;  seh  neh  moh'ya 

handkerchief 

khoostih'nka 

You  have  torn 

BH  ^o;^epJIH  cw 

vy  podeh'rly  syoo 

this  dress 

cyKOBKy 

sookoh'nkoo 

When   can   I 

KOiH  MO!Ky  Main 

koly'  moh'zhoo 

have  it? 

Gl'^ 

mah'ty  yeyee'? 

Have  you  your 

'iH  e  y  Bac 

chy  yeh  oo  vahs 

bill? 

paxynoK? 

rakhoo'nok  ? 

I  want  this 

BHnepixB  cc  Gi.ie 

vih'pereet  seh  bee'le 

linen  washed 

i 

Please   return 

r.poniy  upHHeciib 

proh'shoo,    prineseet 

this  linen  on — 

ce  Ciae  Ha  — 

seh  bee'le  nah  — 

'i^i^;^i^-m 
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• — I  Ukrainian  I  - 

•»    VljII    pay    y  I 

^       "  yah  zapJachoo' 


vahm 


Washing  List  _  <(i.      r- '"°  '""°° 

For  Gentlemen   _  rr  ^^* 

men.  —   (  (.,„  ,„„,„„) 


Collars 

Cuffs  1  ''"""^P'*^ 

Drawers  I  ;"'"'""" 

Dress,npr-fi-own       '  i,,ap 
i'Jannel    waiscoat   •I..iHi.e.,..o„a 


kovnoertsee' 
'";inshch'ty 

'  kafuc'soh'ny 

;  khalah't 
^'-ineloh'va 


Neckties  '^-''Miao.iM.-a  . 

,V;.,     ,•  ;  'TanaTKH  \.  J^^'nieezehrka 

PoSet         ''  •  """'  ^"^''•'«'^  '     ■"'''^" 

"andkerchiefs 

S-lk  handker-         ,  ,uo„Ko«i  .y.rn.Kn 
chiefs! 


!"eo.shnee'    sorochky' 
j  Khoostochky' 


Socks 

Stockings 

Trousers 

l^ndervest 

Waistcoat 


Apron,  an 

Bodice 

Cap,  a 

Chemise 

Collars 

Cuffs 

I>ress,  a 


•IfijHH     COpO'IKa 

i  KSMi.ie.Tf,Ka 


^  sorochky' 
shovkoh'voe 

khoostochkj' 
I  Panchoh'khy' 

'  spoh'dnyee 
jspcednya   soroh'chka 
I  kameezeh'lka 


''or  Ladie<i   t  \ 


'jfiapiys 

KOpcPT 

niircni 
("•'■["^"iKa 

'  PJ  KaiHu 

f  J  KOIIKa 


fartoo'kh 
koh'rset 
cheepets' 
I  soroh'chka 
j  kovnee'riky 
I  rookavtsee' 
I  sookoh'nka 


English 

Dressing-gown 
Flannel   petticoat 

Flannel  waist- 
Night  caps  (  coat 
Night  gowns 
Petticoats 
Pkt.  handker- 
chiefs 
Silk    stockings 

Sleevers 
Stays 
Stockings 
Blankets 
Napkins 
Pillow  cases 
Sheets,  pair  of 
Table  cloth 
Towels 
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cyKHfl 

tlj;<flBCJbOBnft 

CUiAKflK 

iI.iflneabOBa  io6Ka 
iii'iiii  'linul 

Ili'lHl    COpO'lKH 
XJ  CTHHKH 

iiioBKOiti   naH'ioxH 
pyi;aBH 

KOpCCT 
IiaH'IOXH 

KOiin 

repBCTKH 

iiomiBKH 

i.pocTHpaaa,  napa 

oCpyc 

pyUlHHKH 


soo'knya 
flaneloh'vyi 

speednya'hk 
flanelohva  yoo'bka 
neechnee'   cheeptsee' 
neeohnee  sorochky' 
spcednyaky' 
khoostinky' 

shovkoh-vee 

panchohTchy 

rookavy' 

koh'rset 

panchoh'khy 

koh'tsy 

servetky' 

posheevky' 

prostih'rala,  'pah'ra 

obroo's 

rooshniky' 


Health.—  (3AopoB.ie). 


How  are  you? 

Pretty  well 

Very  well 

I  am  very  well 

I  am  ill 

I  am  not  very 

well 
I  have  a  headache 

I  have  a  sore 

throat 


HK  CH  Maeie?  yahk  syah 

mah'yete  ? 

doh'sit  doh'bre 
doo'zhe  doh'bre 
yah  zovseem 

zdoroh'vyi 
yah  khoh'ryi 
yah  neh  zovsee'm 

zdoroh'vyi 

MCHe  GoaHTb  rojiOBa  mene'h  bolih't 

holovah' 

mene'h  bolih't 

hoh'rlo 


;^ocHTb  Aoope 

Aya;e  Aof>pe 

fl    SOBCiiM    ajopoBHH 

H    XOpilH 

a   He    30BC1H 

SAOpOBHH 


Mcne   finjHTt.  ropao 


P'""nuncintion. 

I  have  got  a  chiJlj  „  cpo.ry.HB  c^       L1           [ 

I              '*  ^*  yah   prostoodJh'v 

i  ^eel  sick             j  ^,„j           .  syah 

S^"d   for   the          ,.i,„,-,r  /o,  ,pH  '"^"r ;  "-''^h'bre 

doctori  ^  PJshlee't  poh 

I  want  to  see  a-i  h  p,.,y  GawntH  -  '      ^   ,  ,       ^^ekarj-a'h 

j  j  yah   kho'hchoo 

She  has  a  cough-    „o„a  Kamj^e  '  ..  ,        ''^^''^^'"^>- 

She  IS  hoarse  ,,.„-  Z  '"'"'*  ^^  kah'shlaye 

Where  is  there  a    !      "e  a™"  '  ^""''^    ""^'"'^ >'« 

drug-store  ? ,  '        '"""' '  ;  ^«h  ye  ali'ptika 

How  much  is  the   CKiabKH   Cepo  jiKai.  .i     .„      . 
doctor's   fee   fori  skoe  Iky  bere'h 

a  visit!     -       '^  "'^"'^"«"^      '^^^ka'hr  zah 

I  veedvee'diny 

The  Railway.  ^  OK.Mi^nmjr). 

To  the  —  ptation   i,a  _  cianiio 

^^'•^  i«  rny  ,  ,,,  ..j^j!^^''^  j  «ah   -  stah'tseeyoo 

luggage'  ohs  moh'yee 

Take  it  to  the      !  3aHec,Tb  ix   ,o  na  L»  .  '"^^'"^'y' 

I  Wish  to  register:  a  xo-iy  Hajara  u   ,  .       ^^omnah'ty 

•"y  luggage  for-l         naKyaoK  ^o   -|  ^'^^   f  "^'choo 
I  J         M"  nadah'ty 

The  luggage  is     I  kvAph  no»  '      P^'^°o'nok   doh   — 

overweight     '*  '    "*"'  '^^     i  '^""'^'^^  vah'zhit 
Get  my  luggage.     ,icTaHi.«,  mIh     kTL  .f'^    ^^'^^^'^^ 

^ere  .  the  ticket       *ep.  j:  ,-|  ^\  jj^-e^ -ei^ 

Where  is   the        Lp   „   „  '  bee'let 

waiting  room  ?  P         "°"«k«-^''Hh?   ;  deh   ye 

-booking  office  ?Le  e  Kaca?  I  i  u    P^^'^^kah'lnya? 

—buffet ?  ,„  „  ^'^'^^  tleh  ye  kah'sa ? 

-train  for-?         '    L/*"'  "      "   ^^^'^et? 

i'^onom.o         ?    i    ..      "poh'tyahdo? 
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— lavatory  ? 

Are  you  going 
by  the  express  ? 


Xt  6  Toajexua 

Kovnaia? 
'i«  BH  lABTe  noc- 
nimnBU  uoTaroM? 


Show  me  a  time-!  iioKZUKm.  Men! 

table!  po3KaaA  \3X" 

When  does  tho      l  KOJin  BiAXOAnib 


train   leave  for-?; 


uoTflr  Ao 


"      "    toaleh'tna 

komnah'ta? 
chy  vy  yee'dete 
pospee'shnim 

poh'tyahom  ? 
pokazhee't  menee' 

ro!  V.klad  yeezdy' 
koly'   veedkhoh'dit 
poh'tyah  doh  —  ? 
Can  I  book  |  'in  ""^''^y  "i^^th  chy  moh'zhoo 

through  to— ?i  "P««o  A"  —  ? ,        yee'khaty 

I  I      pryah'mo  doh  —  ? 

I  v.-ant  a  first       ■  iipomy  ucpnio'i  i:jifl-  ^  proh'shoo 

class,    (second      <  h    (jpyroT    k-jkhi)  i    peh'rshoyce  klah'sy 

class)  ticket  to—!  Cijer  a«—     !  (droo'hoyee  klah'sy) 

i  I  bee'let    doh    — 

How  much  is  it?      i;i.'i.Ko  uoniTyr,?        j  kee'lko    koshtoo'ye? 

We  want  a  m"   xomcmo   ciia,ni.-     my  khoh'chemo 

sleeping  carriafe-c I  """   ii<''r'^'"i        spah'liiyi  vagoh'n 

corridor  1  liifi'ii   3   KdiniTaiirsi   —  vagoh'n   z 

cai'riagc 
— family  tickets 


— a  carriage  for 

ladies 
— a  non  smoking 

compartment 
Is  this  the  train 
for—? 
Do  I  change 
anywhere  on 
the  journey? 
Where   must   I 

change  for — ? 
Is   this    seat 

engaged  ? 
There  is  no  room 


prannniiH  (nxci 
i.aTon  j^xH  ASM 


korih'tarom 

—  rodih'nnyi  bee'let 

—  vagoh'n   dlah 

j  dahm 

iirpcAW  AJ"i  —  pereh'deel  dlah 

Ht'KvpH'inx  I  nekooryachikh 


"I!   ccH   noTflr   ;iv-f 

UH  Tpe'^a   nopt'rT.ia. 
T'    '■  ji,opo3l? 

;ic  Myiiiy  iiepi-.'*i'Tii 

A"  —  ? 
nil  cc  Micne 

sanHTC  ? 
TVT  Heica  MiviiH 


chy  sehi  poh'tyah 

doh     -  ? 
chy  treh'ba 
pereseedah'ty 

V  doroh'zee? 
deh  moo'shoo 
peresee'sty  doh  —  ? 
chy  seh  mee'stse 

zahnyah'te  ? 
toot  nemah' 

mee'stsya 


-A^;^^*^' 


7WJ, 


•i.llm*      "t    4     " 
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Call  the  truard      i .,- 

^""       ■'""■"«  j^WikVht. 

Th'  'rai,.  ;,  j„,t     ,„„^,  ..^jr'"       „        ■""■■'".'■Mora 

OO-  'ho  „„„,       I  „„.„„,„  ,„;7™        ;ahv„,  „  «,, 

„  I  I  veedchinee't 

"pen  the  windoM-;  „i,,„„r„,   „.^,,^        I  dveh'ree 

„  I  i  vcedchinee't 

Here    13    thp 

'^    .        T}-T  npH,  TaHOK  »     ,  voeknoh' 

station  toot    prih'stanok 

Oo  we  stop  here  '  '  to  u« 

""-'"I'lrht         ,„»,„,„„,,„„    I  toot? 

here  ? .  ,   ^"^  "ly 

caS  '^'T       ^  ""  "•'  ^^--^"r.^oZ'  i  ^^^^''^h Vomo  toot  ? 
carriagres  here  '  '  ^^J'  "ly 

■  I  Tflr  t\t'-'i 

How  lonj,  do  ,e     '  ,,   ,,„,„  poh'tyah  toot? 

stop  here? I  '^"       !  yahk  dohVho 

rZ%T"T           "--  -"vr  """'I       «,^"^--"^oh'    toot? 

^^"'^  ^'^'^  by          I  ,,,,^,^   ^.^  -      :  tovaroh'vyi    pohtyoh 

Se  d    h-  I  P"spec'shnim 

'f  by  iniiujiiL   ce   norni,„- '  P'>h'tyahom 

^'^^t'-^inj  n„K„oTHroMl  ^^^'^^'t  s^h 

j  Poveelnih'm 

''---■;!...*.  e,.     !,,,„   -Wo. 

I  Poh'tyahom, 

''<■«',  ple,.,e       j     ^„  j  vc^deeshlee't  doh  _ 


'  toot,  proh'shoo 
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Steamboat.  —  (KopuCeji  >). 


RnRliah 


UVrainlan 


Pronunciation. 


When  do  we 

start? 
When     'lall  we 

arrive  ? 
Time  is  up! 

Wait  for  me! 

Where  is  your 

lug>?age? 
Let  us  go  down 

inlo  the  cabin 
Where  is  my 

berth? 
I  want  a  cabin 

to  myself 

Look  for  my 

things 

There  was 

another  trunk 

Come  to  the 

Custom-house 

Have  you  your 

passport  ? 

Win  you  examine 

this  trunk? 

Here  are  the 

keys 

Have  you  any- 
thing to  declare  ? 


KOJIH     Bi,Vi3AIIM0? 

KOjtn   npHl^fMo? 
ccfi'iac    BiASOi|,HTi. 
aiuKAiTb  Ha  MCHfil 
^«5  e  Bam  naKytJK? 

XO.IIM     ^0     KaWTlI 

j^e  G  Moe  JiiacKO? 


koly' 

veedyeozdimoh*  ? 
koly  priyeedemo? 


seichah's 

veedkhohdit 
zazhdee't  nah 

meh'ne! 
deh  yeh  vahsh 

pakoo'nok  ? 
khodee'm  doh 

kayooty 
deh  yeh  mohye 

lee'zhko 
yah  proh'shoo  oh 
kayoo'too  dlah 
seh'be    samoh'ho 
nomyKaiiTe  moIi       I  poshooka'hite 

piqHftj      moyee'kh    reechyi 


fl  rpoiny  o  KuioTy 
fljji  ceue  caMoro 


Tyi  CyB  RpyniS 

Ky4>ep 

xcgiiM  AO  mOBoro 
ypa^y 

in  Maete  csiii 

nainnopT? 

uporay  neperjianyrH 
ceii  Kycfiep 

Tyi  Maete  oioni 

MH  Maeie  moHeGyji. 
;^o     oaiaTH? 


toot  boov  droo'hyi 
koo'fer 

khodee'm  doh 
tsloh'voho   oo'ryadoo 

chy  mah'yete  sveei 
pah'shport  ? 

proshoo 

perehlah'nooty 

sehi  koo'fer 

toot  mahyete 

kloochee' 

chy  mah'yete 
shchoneboo'd 
doh   oplah'ty? 


MkJfM^-k  ^^liSg^^^ 


'  nave  nothing       ne  •,««  „i  I — ' 

^-bie  to  duty "  "L".:::;:  "-'-h  •"«»'>- 

^'l        neechoh'ho 

Th    n  Pepdlahah'- 

The  rr*r"^°"'"   "^^'"•H  vn„,  L  ,,  y«°^hoho  t3loo 

ine  Custom-  „        "  JPha  tsloh'vy    oo'rvjwJ 

house  offic-erl      ""'"'   "'"'""'«         ts'ohVyi  ^ 

Whatjsthe,luty?|,,i,,,  .       „      ooryah'dnik 

Can  I        '''''''''•'  neperJ"eH„Ho!  '^^  "'^^'  Pakoo'nolc 

Can  I  remove  it?|  .,„  ,4  aaoZL  hy   /-^^"'nenyi 

P  «rn9        ^     n,.jh'zh00 

Passengers  are     | -.pn.n,,   ,,     „°/      ^abrah'ty   yehoh" 
requested   to        j  ~„,  •  "*'*"  proh'sit  syah 

keep  clea.  of     j  """''"  "'  '^«-«  "^     Pa3a2hireev   neh 
the  ganf,•^vays  "^xmi       stoyah'ty  nth 

''^^"'^'aLwed'"^^"^-^^---'^-'-^^^^ 

zaboroh'nene 


Call  a  cab 
Open,  closed 


Arrival.  -  (HpahA), 


carriage! 


"PHWH^re  $MKpa    ,  priklih'chte 

-AKpHTHfi,   KPHTHH   I  veedkrih'ty?''^''''''" 
<fii«Kep ' 


j  -|  krih'tyi 

HOK  Ha  *wKep;      nakoo'nok  nah 

Drive  me  to—      (  -.^^^y^  I  feeyah'ker 

,  C3Be3lTi.  McHe  Ao— J  zavezee't  mene'h 

What  is  the  fare     .Ka  «  nr  I      ,  <Joh  — 

«Ka  e  qlaa  |  yakah'  yeh 

by  the  journey?   "n   n,„^  o      i  tseenah' 

•a  "W  ;topory?        zah  odnoo' 

by  thehour?   |,a  ro^HHv?  1  dorohTioo? 

cabmanUjHKepHBK  T^  hodih'noo? 

I  feeyakeh'myk 
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Rnitllth. 


Ukrainian 


Prnnunciatlen 


Drive  quickly! 
Drive  slower! 
Stop!  Go  on! 

Wait! 

I  wish  to  get  out 


yce'dte  skoh'ro! 
yee'dte  povoh'ly! 
stah'nte!    yoe'dte 

duh'Ishc! 
zazhdect! 


UhTft   (Kopo! 
I'lhTe  iioiiojh! 
iTantTe!   lUbTc! 

Aajbiiip 

H  xo'iy  iiiicii  Til        j  yah  khohVhoo 

vih'seesty 


The  Tram.  —  (TpuMBuii). 


The  Tramway 

Station 
Give  me  a  ticket 

Conductor 
Inside 
Outside 
,    Platform 
"Full" 
Do  you  go  to — ? 

Put  me  down  at — 


tramvah'inyi 

prih'stanok 
dah'ite    menee' 

bee'let 
kondoo'ktor 
v  scredih'nee 
nah  dvoree' 
pk'tfoh'rma 
poh'vnyi 
m  BH  Uete  n»  — ?  j  chy   vy   yee'dcte 

I  doh  —  ? 

BiinycTlTB  Monn         '  vih'poosteet   mene'h 


TiaMuaflnnA 

ii|iii('Taiio-i( 

AJlHTt'     MfUi     uijICT 

KonjyKTop 

ua  APOpi 

n.iflT(|ioj)Ma 

i.iiuniiu 


iia- 


nah 


The  Hotel.  —  (rocTiiiiiiiiufl), 


Which  is  the  best 
hotel  ? 

Let  us  have 

supper  soon 
Are  our  rooms 

ready  ? 


I  want  a  bed 


room 


KOTpa  G  nafijilnma 

rocTiuwkiiii? 

iiojafiTe  HaM  cKopo 
BPiepy 

')H  Hr.mi  KOMnarn 

roTOBi? 

a  xoqy  cnaJiBHy 

KOHHaTJ 


kotrah  yeh 
nailee'psha 

hostih'nnitsya? 
podah'ite  nahm 

skoh'ro  vecheh'roo 
chy  nah'shee 
koh'mnaty 

hotoh'vee  ? 
yah  Idioh'choo 
spah'lnoo 

koh'mm.to* 


ft»*.v' 


^^/£is?^isjs  ; 


Ensliah 
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Ukr«fnl«n 


Where   is    the        !  :.  «  ,o.ucr„a  ',,  "'eh'ne? 

Canlh.       •''•'  KoM„,.„,i"^^^  >•''''  toaloh-tna 

nave  a        ,  -i.,   m..:kv    Man,   ro-l    u  '<'>h'mnata? 

r-  mahty    horyahVhoo 

Give  me  the  kev         -^  , 

of  my  room '  Z'   "■''"'  ^"  ''ah'itr  mrnee'  ' 

firing  I      """'^  ''"^^  nioveVee 

^nng:  me  some     1  l-ohd     f 

warm  water   "^ '"'^'•'-  "-"  prfneseo't  men^"    ' 

T„7  ""f^j-an  choyee 

Take  my  Ju^^aire       -  . 

down  AMHHf      zaberee't  v 

r-  I        "0''n  noo  meei 

Give  me  a  canrUn   '  , 

!.7         I  "^"""J-  ^aiH  Kenl       '       ,  Pakoo'nok 

Don't  f  cBi.Ky'^'^'^^-^^ahV 

Don  t  forget  that  „c  ,,c.y,,ro.  no  .„  i      T'"''    ''-'^'^-h^oo 

to-morrow  ^"'l      shrhoh    mv   vih; 

I  *       I         rah  yemo   syah 

'  rakhoo'nok 


US 


Post  Office  &  Telegrams. 

(Ilo'rru  i  T(»Ji(:i'i)a(|»). 


EnKlUh 


Ukrainian 


Pmnunclation. 


I»o»t  Office 
Letter  box 
CuBtom's 

daclaration 

Parcels 

Number 

Description 

Nature  of 

contents 
Value  of  contents 
Wcipht 
Gross 
Net 
Signature  of 

sender 

Despatch  note 
Here  with  is  a 
parcel  bearing 
the  address 
given  below 
Number  of 
Custom 

declarations 

Postage  paid 


Insured  value 

Place  of 

d  stination 

Counterfoil 
Stamp  of  'Office 
;j/  origin 


iff.TrnB"'  ypjix 

I  KltHIIKA    IIA    JHCTH 
lUOHft   nSilBa 

oyiiKn 

"tlcJO 
ODHO 

MiiT 

iiiiiin   :mifT7 

rara 

ranubiia  na<a  j 

<ii!('Ta  Bara 

iiiAimc  uocHjaio'ioro  j 

I 

J>pa.\T  j 

[HiHiiM  :i  rnM  C  K.iy- 
uoK    ;>  iiiiriiii'"  iio,vi-i 

i 

'inc.io    luoBni    ;iaaB 


no'iTona  Haacacii- 
licTb  oiuaneHa 

paacoKypouana 

BayiicTi. 
Micuc  iipn3na'iciiH 

ni  KBircBaHe 
nenaTKU    Bi,i6npa- 
■  lo'ioro  TPfl^y 


pothtovyi'  oo'ryad 
skrih'nka  nah  lih'sty 
tslohva  zayah'va 

kloo'nky 
chisloh' 
oh'pis 
zmeest 

tsyeena'h    zmee'stoo 
vahuh' 

zaha'hlna  vahah* 
chih'sta  vahuh' 

peedpis 

posilah'yoochoho 

frahkht 

rah'zom  z  sihm  yeh 
kloo'nok  z  ni'zshe 
poh'danoyoo 

adreh'soyoo 
chisloh'  tsloh'vikh 

zayah'v 

pochtova'h 
nalezhi'teest 

oplah'chena 
zaasekoorohvana 

vah'rteest 

mee'stse 

priznah'chenya 

pokveetoh'vanye 
pechah'tka 
vecdb  ir  ah 'yoochoho 
oo'ryadoo 


7M&v':^«Sf^M.  --jmm 


CnvKah 


of  Hondvrl  ..!  r^'^yah*  ee  ftdrc'h'«n 

offiot'?;  '  I      telfffrnfoochnvj 

M*'ve  joi,  «ny       ,  oo'ryad.  poh'chta? 

'cttcrs.  toleff.     !  J"  ""  ""  "•"  •"""•.   ^hy  mahyeto  yakeo 
'•ams.  new,.   |  ""Z""'   ""  """-        telc^rah'mv 
papers  for  Mr..? I  ''■*''  "'  ~  <*  ohasoh'pisv 

I'arcel-Post  „;,...     ,,,  ,|lah  p. '1    ■> 

•'''^'•"'   """"-"«  vee-.MM  diah  ' 

^^t':^X,:---«*.'chy3ehMihr"'^'^^ 

I         AHee.BHo..„?         ve^deoi'dc   dneh, 

"'Hat  stamp  will   i  „^.  ,  v  nothv" 

this  letter  re.       ""'^  ""^j;''  ^^'^'^      yakoh'yee    mahvicy" 

quire!  "^'  ""       h'-eh'ba    nah 

To  register  a         '  i  sehl  lihat 

,^^^^^  l.KoMo,u,Ba™  rekomendoovah'ty    ' 

n'*'"P'  Mar.,,,  "''  ''''"*  "'a'-^y' 

Pos^-cards  "'"  marky-  ^ 

Money  orde,-  '"""nn'n'  ,„ctkb     I  pereh'pisnee    listky' 

of  the  tele^rram  ?  ^;.  ,         , '  ^^choh   koshtooye 

"^fi-t  js  the  ,„^  ^  ^         I  telegrah'ma? 

charge  per  word  "  :  \  i  ^^'""^o^'  <^hisliht' 

When  does  the        ,.,,„„•         ^^'O^'        syah  zah  slohvo? 
post  leave  for  "Uio^nib  m-    koJy'    veedkhoh'dit 

England?'         '""''  '"  ■^"'•'■''',       P^'^^hta   doh 
When  is  the  next     .n,-  /^  '  ah'ngleeyee? 

delivery,;  '"^"'■''•^'''^''^'''^''^'-''^e 

•  I  AocTa.,-«         slee'dooyoocha 

dostah'va  ? 


:^^iiS 
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Notices.  —  (OnoBicTKii). 


English 


Apartments 


Ukrainipn 


aiiapraMOHTn 


Pronunciation. 


I 


fipartameh'nty 


Bed-room  for         '  (  ii;uiijIih  a-ih  "^Aiioro    spah'lnya 


single  gentleman 

Entrance 

Exit 

Furnished  rooms 

Just  published 

Notice; 

No   admittance 

No   thoroughfare 

Please  .do  not 

touch 
Please  wipe 

your  feet 
Private 


Public  notice  I 

Refreshments 

Ring 

To  be  let 

Unfurnished 


nana         dlah   odnoh'ho 
I  pah'na 

Biixi.T  vkheed 

i.iiHo  I  vih'kheed 

yMft'Mi.oiiaiii  i  oomebloh'vanee 

■••i '■>"■"■«  I  komnah'ty 

(HM>-     iini;,.i;..i:,>uo   sameh' 

nadrookoh'vano 
oiioiiicTi.a !  opovee'stka! 

n.iuiioni   r.i  lyiiy        |  zhah'dnoho 

j  vstoo'poo 

•,i,n,i,""i'"  ii<pci::,iy      j  zhah'dnoho 

i  pereh'yeezdoo 

npo(mi,  (  H  ii(>  '  proh'sit   syah 

iif  jnTiii.arn      j  neh  dotikah'ty 

npociiTi,  <n  mneiini   proh'sit  syah 

'ii'poiiiiiui   vih'terty  cherevih'ky 
\mx  j.Di    My;i;iix        \  vkheed  dlah 
aaOdpoHeHHii !      chozhih'kh 

zaboroh'nenyi 
uyi'.iii'iHa   ouoBiuTKa   pooblih'chna 

I  opovee'stka 

iK'pcKvcKa  pereh'kooska 

.v'lioiiiTb  dsvonee't 

y<   niiiiaHMy  '^oh  vih'naimoo 

KoMiifiTii    003  komnah'ty  behz 

Me6.iiB ;  meh'bleev 


Cycling  Phrases. —  (<I>i)a::m  a-in  uniuk'TiB). 


I  want  my 

machine 


.lailTo  Mrui   M0K1         dahi'te   menee' 

Mamnny  |    moyoo'   mashih'noo 


'x'^-.. 
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EnarJish 


Ukra 


Fitted 


inian 


I  Wish  to  h 

%  the  houi 
%  the  day 
What 


with  all 
accessories 


I  Pron 


unpiation 


-•""•MOTpCHa    Bi     Bci 


ire  a —  i,,riv 


iiaionii 


4'UaTKn 


arc  your 


"''   "Ulilllt 


zaosmoh'trena    vee 

vsce    dodah'tky 
Khohchoo 

"anyah'ty    — . 
"'ih  liDdih'ny 
nah  (Inec 


Hav 


terms?;         "'""  ^ '■''"«•       ^akee'  vah'sh 


e  you  a  cycle 


lee 


''"     Mai.'lr     UK 


Shelter?     ■'■    "r"   "'""^  ^hy  .ahV^^'^^^' 

•-'    — u..        .hoh'poo  1, 
Are  the  roads  beetsih'kleov" 

^^       jood,  bad  ?  ,         •^"''"^"  ;  -"'-  '^hy  doroh'hy  soot    ' 

The  chain  is  off    '  '""I"-    '•''?  dohbree    7^7 

Imustblou-up  ;;;-    --"'  '-tsyookh-  "iet    f 

,  ,           ">y  tyres'  "'"' '^   '"^■^'"-  -"       '"oo'^hoo  nadoo't, 
^^v«  broken  a- ;„  ,,„^„,,  — ra  :        moh'yee   koh'lesa 
■^*«' ^""  • '-"  i  yah  zIomihV 


Are  you  n-adv 

We\villstartat-U  -  '    ^'^'   "'-''   ^^"toh' 

I  '"A    vih  borerjio 

King- your  bell!         ,.  ..    ,  svah  o 

^h'  tyre  is  -.  i  "^^''nt'e't: 

punctured    "'"  '•""""'  '"'"J"'  j  '"^-i  ffoomoh'vyi 
«   J'"Aip.iii./uinH        obroo'ch  yeh 

Stop!  Look  out'       ,.,        .  I  P^^'eerah'vlenyi 

''''""•••  Istah'nte' 

I  skoh'ro! 


fJumiiL   c-i: 


'speesheet'   syah! 


-^lakc  h;.^t.'' 

^e  must  li.ht  un    Mv""'"  ""•  '^P^^'^^heo( 

^'^htup     MJCHM.,    .a,.M.T„TH     Imoo'simo 

'"^"  ^^  ^^^'  '-^^>^^'----'i-^ave.eer:^'''^^ 

'"^"""^'"M^^-^^---v'-en.ee-e,r''^ 

'  leeVo 
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English 


Ukrainian 


Pronunciation. 


Keep  straight  on 


Have  you  a  road 
guide? 


hapry? 


^cpHsiTi)  rn  upocTO    derzhee't  syah 

j  proh'sto 

'lu  MacTe  jopoacny    jchy  mah'ycte 

doroh'zhnoo 

kah'rtoo  ? 
Yes,  which  one      jinK,  Korpoi  xoMCTe?  jtahk,  kotroh'yee 

do  you  require  ?  i  ;  kloh'chete  ? 

The  one  for — and  i  cio  a.ih  -    i  isyoo  dlah  —  ee 

environs  oKoaniv  okoh'leetsee 

I  want  my  ma-     |h  xo'iy   Bii'iiicTiiTn    'yah  khoh'choo 

chine  cleaned !  tuoio   Mauiiiny  vihVhistity  s\   yoo' 

mashih'noo 
je   MovKV   naiipaiiiiTii  jd        moh'zhoo 

(Bin  CiuiiKJb  ;   liciprah'vity  sveei 

i  beetsihkl 

uii  Moa.tTf  iiaiipa-    jchy  moh'zhete 

.">  I     naprah'vity  seh 

dlah  meh'ne? 
yahk  doh'vho  seh 
iioTflnic 
a  e  'i.ic!i'  M  .lOH- 
jOHCbKoro  no,iopo)K- 
Horo  K.iioGy  mii;.ii- 
cxiB,  TVT  6   mIb  oi- 


Where  can  I  get 
my   bicycle 
mended  ? 

Can  you  repair 
this  for  me? 


How  long  will  it 
take? 
I  am  a  member 
of  London  Cy- 
clists' Touring 
Club,  here  is 
my  ticket 


i.fcni   It'      a  MeHc'  i 

JIK    .KiHlo    ce 


potyah'hne  ? 
yah  yeh  chleh'nom 
londoh'nskoho 
podoroh'zhnyoho 
kloo'boo  tsiklee'- 
steev,   toot  yeh 

meei  bee'let 


Changing  Money.  —  (BiiMina  rponnui). 


Where  can  I  get 
money  changed? 

Where  is  the 
bank,  a  money- 
changer? 


;i,c  fl  Moacy  BMinaTH 
rpomi? 

;;e   e  CanK,  rpome- 

BHS    MiBflS.10? 


deh  yah  moh'zhoo 
zmeenyah'ty 

hroh'shee  ? 
deh  yeh  bahnk, 
hroshevyi' 

meenyah'ilo 


Enjflish 
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Ukrainian 


Pronunciation 


— .       .  ;  "uiiciatii 

1   ^vant  chance      ,  i  .„  .  i  ~  — 

M^THpocn,,   GanKHoT)     zmeenyah'ty 

I      Pyat  dolaroh'vyi 

Will  you  ^ve  meLpomv  aarn  Meiil     L    i,.  .        b^nknoh-t 
Ukrainian  TKn.it!"-  .   P^^h'shoo  dah'ty 

money?!      ^  ^   '"  ''^'   ^r'"""j  menee' 

j    ookrah'yeenskee 
What  is   the  HK„r,  ,,  Kv,„.  a„r        v,    •  ^"-^'h'^'ieo 

exchange  en         .nv,,  „.; '     "        >"'^^''   ^^f'  koors 
English  money?  '   ''"'"""        anglee'iskikh 

Will  you  change       "pomv   ,,vi„„„,   „J       ,,  ,  hroshyi 

metheseSoveJaro.,,;:rU;M''-;;^^^^ 

reigns?  ...i      ">^"tymenee 

i  'I  °t«-e'  foo'ntv 

Will  you  cash       |  7h    .„!„;,,„.       ,,,J,  shterleengeev 

this  cheque      '  „,,  ,„  .../T''^^'  ^^'"eenyahyete 

for  me?'  \      schi  chohk  dlah 

meh'ne? 


Please,  give  me     j  npomy  ,aT„  ,,,„,• 
«:oId,  silver,  not      3o,oto,    ,.pi.-,o      He 
paper  money?!        'J«"epo.i   r'pomi 


Proh'shoo   dah'ty 
nenee'  zoh'loto, 
sree'blo,  neh 
Paperoh'vee 

hroh'shee 
veh'ksel 


A  bill  of  .„, 

Exchange)  i 

J      "'''"'^1  nah  prodloh'- 

zhenye 


.lanre  Mfni 


[  dah'ite  menee' 


Give  me  the 
amount  in 

Hrivnas;  n^«^^^^m 

Have  vou  in         '  I 

*        ?l  ah'genta  v—  ? 


hrih'vnamy 
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Commercial  Travellers  Wants. 

(Iloxpeuii  x^n  ToproBe.ibniix  iioAopoatyiouiix). 


EnKliah. 


Ukrainian. 


Please  give  me 
tbe  address  of 
the  British 

Consul 
Where  do  I  ob- 
tain a  Commer- 
cial Traveller's 
permit  ? 


Must  I  get  my 
passport  vised 
by  a  Ukrainian 
Consul  ? 

Kindly  diiect  me 
to  his  office 

What  is  the  pay- 
ment for  the 

permit 

Is  there  any 

extra  tax  ? 

How  many 

Hrivnas  in  all? 
Does  this  permit 
entitle  me  to 
take  orders 
throughout 


nponiy  ^aiH  Meu!  a- 1 

^pt'iy     lipnTnucbKO-  j 

ro   KouajMH  i 

,ic    MOH;i!a      AiciaTii  | 
IK  IiTii(Jiii;aT  i.vi  T<ip 
roBCibiioio    iio,ioini-  1 
•/KVio'ioro?  I 

I 


M'.i  H  Mymy  uiiiyniT" 
oitiii  iiaumopT  u  y- 
HialHibKoro    i;oH3y-  i 

npoiiuy  ciipar.HTii 
Mt'iie   .10   rmri)   ypa- , 

HKa  fi  luara  :m 

ucprniJuKaT?; 

'ii!  c  ana  me  nniua 
oujaiaV 

I.i.lLKO    liiTx   rpIIBCJI?' 

i  i 

!  'Ill  ccri    m'pTin}iiKaT 

yiipamiHfi     mohc    ;^o  ■ 

I'lpami        ;3aM0Baeub  ] 

no  iiuii'i  yKpaiiii? 


Is  tb-  :-e  any  duty 
on  samples? 


in  e  HKe  uao  na 
iipiriKax? 


Pronunciation. 

proh'shoo  dahty 
menee'  adreh'soo 
britih'iskoho 

koh'nzoola 
deh   moh'zhna 
deestah'ty   tser- 
tih'feekat    dlah 
torhoveh'lnoho 
podorozh'ooyoo- 
choho  ? 
chy  yah  moo'shoo 
veezoovah'ty    sveei 
pashpoh'rt    v 
ookrah'yeenskoho 
koh'nzoola  ? 
proh'shoo   sprah' 
vity  meneh'  doh 
yohoh'  oo'ryahdco 
yakah'  yeh  plah'ta 
zah  tsertih'feekat 

chy  yeh  yakah' 
shcheh  ih'nsha 

oplah'ta  ? 
kee'lko    vseekh, 

hriveh'n? 
chy  sehi  tsertih'- 
feekat oo'prav- 
nyaye  meneh  doh 
branyah'  zamoh'v- 
len  poh  tseeleei' 
Ookrayeenyee  ? 
chy  yeh  yakeh'  tsi-'^ 
nah  pre-bkab 


x^ 


Enslish 

Please  make  me 
out  a  list  of  the 
samples  I  carry 
Inflicating' 

quality  and    ' 
quantity! 
i  represent  the     ■ 
firm  of — 
'^lay  I  show  you 

fny  samples  ? 
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Ukrainian 


Pronunciation. 


i  *      '"   "/'-<      '"enee'  lee'stoo 

I  OOK,    moyee'kh  preebohk' 

^"'"'•'^"^:'-""i!zvih'kazom 

rK,.TBKo,.T„       yah'kosty  ee 

n  aarryiiaio  |      .  skee'lkosty 

yan  zastoopah'voo 

""-.,    „0Ka.3a.n'chy  mohair "°~ 
"'••M  vol  npioK«?,poka2ah'ty  vahm 

I      nJohyee  preebky".' 


^ 
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